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XaHThI Pycckuii English
1 Kaii(o)uti(o) - (ito)ifga - Kait(&)uii(€) — (i1€)itna - (i1€)itna(i€). | Kay(yo)ii(yo) - (yo)yna -
(i0)itgal(ito) (yo)yna(yo).
2 Hag toremuii(o)usimmen (o) Tebst BHOCHITH! You were brought in [1]
3 Unc xo° xoeB(a) HOCTHII(2) B naBHue BpemeHa [KUBIINM | By a man[2], a man [who lived]

riemag(o) at(o),

MY>KYUHOM, MYKUMHOM 3aBelllaHHAs
CBSIIIEHHAS HOYb,

in a distant time

4 Wuc xo myxe(d) B maBHue BpemeHa [KHUBIIETO] Left to us by the son of a man
BOHJITHIN(9)TyMa MY’KYMHBI CHIHOM HaM OCTaBJIEHHAS [who
lived] in a distant time
5 CyBay apes(o) cyBumen(a). C MoTHBOM HECHS, IS A song with a motif, for [singing]
[AcTioNmHEHNS | TOTO MOTHBA this
motif,
6 My¥y na(ite) monuii(s)aymeBa MpEI BcTaeM IE€TOUKH. We are raising up, children.
mymxar(o).
7 Apna iingku WAaHAY(o) Co cnuH3 MHOrOYUCIIEHHBIX BOJ, From over the backs [3]of these
3BANT(d), numerous waters,
8 Apna MyBu(if0) mAHMAH(S) Co cniH MHOTOYHNCIIEHHBIX 3eMenb | From over the backs of the
3BANT(d), numerous lands,
9 Apna fingku(e) mAaHmAH(9) Co cniMH MHOTOYHCIIEHHBIX BOJ From over the backs of the
3BANT(9), numerous waters,
10 Axvuyman(9), AKMATyMaH(?). CoOpanuch Mbl, COOpaIHCh MBI. We have gathered together, we

have
gathered together.

11 Kapray nénmuii(s) ap C Kene3HbIMH CTPENaMH The numerous sons with the iron
myxuem(9), MHOTOYHMCIIEHHBIE CHIHOYKH, arrows,
12 Besiy nénuii(9) ap myxuem(9), Crpensl ¢ onepenbsimu [umetomue] | The numerous sons with feathered

MHOI'OYMCJICHHBIC CbIHOYKH,

arrows,

! Tebs enocunu — IMEETCS B BUY, YTO MEABEIS BHECIIH B IOM.
2 74 o
Hucxa... — 6yKB.: APEBHOCTHU MYKXYHWHA, UMECTCA B BULY, MY)XYHNHA, )KUBIINHU B JABHUEC BPEMEHA, IIEPECBOXKY KaK «B JaBHHUC

BpeMeHa [JKUBIIUI| MyXIHHAY.

3
Co cnum... — 300MOp¢hU3anys IPUPOIHBIX 0OBEKTOB.



13 VIMynaT Kat/islii(o) Bypuii(o) ap HUrpsl nep:xanpe MHOTOYHUCIIEHHBIE and the numerous Women-Nai,
Haki(2) JKEHIIMHBI-HA keepers of the games,

14 Hein ma axrammryman(o) Br1 Toxe 31ech coOpantuce. You all have gathered here[4].
i (iio)”.

15 ArteB 1oyX Bep aTeBa XyIa(io) Ota HOub OOXKECTBEHHBIX Je1°, B 3Ty| This is a night of sacred activities

HOYb [5], this night

16 Jlogxen momina(iio) ap sm BoxxecrBamu 3apyOiieHHBICS The numerous glorious words cut
sicag(o), MHOTOUYHMCJICHHBIE CJIaBHBIC CJIOBA, in [6] by the gods,

17 Cagken(o) HEN(9) ysay(o) e ITox cTyk cTpen yaaunuBoro To the clattering of arrows, the
Xsﬁ(s), MY KUMHBI [)KI/IBHIGFO] B JIaBHUE song of a fortunate man [WhO

BpeMeHa’, lived] in the distant times[7],

18 Heinan noiitync(s)natan(s) Bawm nipomoems. We shall sing to you [8].
WA (D).

19 SImna cyBay BYpuii(e)naran() CrnaBHOW MeJIOIMU HA4aJo The beginning of the glorious

melody

20 Hein na Byiinuii(e)naran Bel TOKE HayHUTE? IETOUKH. You should also start [9], children.
IymxaT(o).

21 Mynten(s)  mdra(ite) [Touemy-To mpousHOCAT For some reason they speak of
HBOXMU (1) mTyM(9)

22 IOBpa ngkym(o) 1anTay C mBunmcTrIMAL BogaMu Bountiful[11] Pelym of the winding
[Tymym(a) oOomnbHbI! [Tensim [10] waters

23 IOBpa #imgkyn ganTag(9) CuzBnnmcTeIME BogamMu oOMITbHEI | Bountiful Pelym of the winding
[Tymym(a). Ilenbim. waters.

24 Trrsy r0xaH(9) TeIUHII(D) C BepxoBBEM peKa, B BEPXOBBIX The river’s upper reaches, at the

upper part

25 JlonT(i10) paxThrI(iio) [B mecrax Tex] 3anoBeaHbIX [At these places] secret places
ronuii(o)eBHA(19)

26 Byppya aromem(o) Borna(o) ssm Kax y BopoHbI HOC!2 Q0mBIIION There is a famous big spotted
KeB(9) CJIaBHBIN KaMCHb stone,like a crow's nose [12],

27 Bypya HioneM(o) smag(e) sm Kaxk y BopoHBI HOC IECTPBIi Like a crow's nose, this famous big
KeB(9). CJTaBHBIN KaMCHb. spotted stone.

28 BonTay mymxue aam(o) Jus [mounrtanusi] necHoro cinasHoro | To [honor] the forest glorious cub,
TOTBITYM(?3), JICTEHBIIIA, MBI BCTaJIH, we arose

29 BonTay HymcbIe asm(9) C MBICIISIMHF O CITABHOM JICTEHBIIIIE, With the thoughts of that
T0IIBITyM() MBI BCTauTu!3 glorious cub, we arose [13]

30 uTna BYHnu(iie)AsTyM HITUHS. IIpo 5T0 MBI HAYMHAEM [ITETH . About that we are beginning [ to

sing].

% .. uwu(iia) ~BCTABOYHOE CIIOBO, IIEPEBOMTCA KAK «TOXKE», HO HHKAKOI POITH HE HIPAET, MOXKHO HE TIePEBOJIHT.

Oma Houb 60dHcecmeeHHbIX Oell... — CaKpaTbHas HOYb, KOTA SBJLFOTCS JyXH BBICILETO PaHTa.
® Boowcecmeamu 3apy6nennvie. .. — AHGOPMALIS B TPAIULHOHHOI KYJIBTYPE «3aHCHBANACH C TIOMOLIBIO 3apYOOK, IO
«3apy0ain» Ha JepeBe, a IyXH — Ha KaMHe.
" oo CMyK cmpen YOauauso20 My*#CuuHbul ...[ocusue2o] 6 0agHue epemena — AIMEETCS B BUAY, UTO B TaBHUE BpeMeHa ObIIO
3aI0BEJaHO UCIIONHATH HEKOTOPHIE CBSIICHHBIE TIECHH MO CTYK CTPEIL.
8 Ilponoem — 31ech UCTIONB3yeTCs He OBITOBOE CIIOBO apumsl ‘TIETH’, HO BO3BHIIICHHOE Jatimbl. CIOBO jatimsl OYKB. 03HAYAET
nreder, eHne NTHULL, KOTOpBIE, B CBOIO OYepeb, COTTACHO TPaAUIIMOHHBIM MPEICTABICHUSM SBILFOTCS BELIUMH IITHLIAMH U
CBSI3aHBI C JyXaMH Jieca.
° Haunume — GyKB.: BO3bMHTE
10 C usgunucmoimu — GyKB.: HePABHUITLHBIMHA (He TIPSMBIMH)

! O6unbnbiii — GyKs.: MydHO# (ArenbHbIT). MyKa U Sre/b HA3BIBAIOTCS OHHAKOBO — JAHI.

12 o o
Ka;cy 60OpPOHbL HOC. .. — CPABHCHUEC KaMHCHU NNPEATOpHUU Ypana C KJIFOBOM BOPOHBI, T.C. OHA TAKHUEC K€ I'Ia/IKHC.
... 6cmaem — 10CJI€ OTHUX CJIOB HGO6XO,Z[I/IMO OBLIO OBI BCEM BCTATh M IMMOKJIOHUTHCS MEABCOIO U Hy.]'lyM TOpyMy




31 Ogay roxan oBan(o) mena(io). VYcrhe [umetomas | peka, ycrbe [ee]t4. | The river [having] a mouth,
its mouth [14].
32 IOBpa tiugkyn(s) nantay C u3BIIIMCTHIMU BolaMu oOMIIbHEIA | Bountiful Pelym of the winding
[Mymym(a) [Tenbm waters.
33 Ogay 1oxaH oBas(o) nesa(ito) Ycrhe [uMeromas| peka, ee ycTbe The river's mouth, its mouth
34 Torenunane(iio) ronueBHa(1io) ITocne Toro xax mporuIn [ero] After they passed through [it]
35 Kyrnayroxan kyrnuen xyma(iio) | Cepenuny [umeromas| peka, B eé At the middle stretch of the river, at
cepeaurHe its middle part,
36 Kangay kopthi(o) Kangan [Ipucrans [umetomas]| nmocenenue, | Is a pier and a village, and on that
xyra(io) Ha TIPUCTAHHU [TO¥ | pier,
37 CotaH nemm(it9) iinpaga Coten onensaT!® xxepTBeHHOE MecTo. | A place of sacrifice for hundreds of
xapui(9). reindeer [15].
38 uTan xapu(ito) onygan B navane storo mecta At the beginning of this place
xymai(o)
39 Hywmcen momna(ita) momua(iio) Mpeicnu 3apy6atomastt, 3apybatomas | Thoughts were cut, cut by a
AM & cnaBHas pyka [3apyOku octapuna | glorious hand, the notches have
HaMm]. been left to us [16] .
40 Kytosig ... u ... Cepenuny ...H...(He q0TEN) To the middle...and... [incomplete]
41 Cophu xoTu(i9) sanat(a) OB, 3ooToro goMa ceMbl’ mBepei, A golden house of seven [17]
doors,
42 Hysuen Bot iingk xymmnag(s) sm CBeTIbIMH BO3IYIIHBIMHU BOJAMH18 A shimmering glorious house[19]
x0T1(2). [omBIBaEMBIii | BOJTHOOOPA3HBIH [washed] by the light airy waters
CJIaBHBIN JToM19, [18].
43 XAt Cyd BONTHIN(Q) TIENTKa Co CTOpOHBI [HOSBIICHUS | With sides like the rays of the sun,
xymra(io) COJTHEYHBIX JIyIeH
44 Kapma tocrin emdga(o) C >xene3H0i2° pamMoO¥i CBSIIIIEHHOE And a sacred window with the iron
AmHAA (i19). OKHO. [20] frame.
45 Emay nimnn(ito) nyynan Bosne cBsmenHoro okHa Near the sacred window
xymai(o)
46 Copnu coxain cygag(o) macan(o). 13 30m0TBIX 1OCOK cTOA € yriamu. | Was a table of golden boards with
corners.
47 Ongay nmacan(a) ogan xyma(o) Y magano [mMmeromero] cromna, B ero | At the front of the table, at its front
Hayaie
48 OxanHolu IyHAH(9) ThIXaun (), W3 TOHKOr0 CyKHa CHaCTINBOE A pleasant nest was made of a
THE31I0, thin felt,
49 oxan fiepmak(o) MIyHSH W3 TOHKOrO HIenka cyacTauBoe A pleasant nest was made of a
THIXAN(9). THE30. thin silk.
50 [Tymym Topym amu(ito)ueB() [Tymym Topym oTell HaI Polum Torum, our Father,
51 Jlys ma omcrI(ita)myman urm(io). [B mome ToM] OH BOCCeIaeT TOXKE. [In this house] is also sitting.
52 KyTnay nacan kyrnuen xyma(io) | Y cepeauny [umetomero] crona, B | In the middle of the table, at its
€ro cepeauHe middle,
53 Bonna Topym(9) ameB ecimym(9) Benukum TopymoMm oTmom Great Father Torum, lowered
CITYLLIEHHBII down
54 CopHsH yHITH aif mymxues(9). C 3010TOH 1IEPCTHIO MATIEHBKUI The little golden-haired chick
MITEHYHK.
55 Oxan Holn(i1o) ryHsH THIXam(?) W3 TOHKOr 0 CyKHa B CHACTIIMBOM Into the pleasant nest made of a

THE3E,

thin felt,

4 311ech HCTIOMHMTEND He 3aKOHUMI (pasy.
'° Comen onensim. .. — uMeeTcs B BUILy, B 5TOM MECTE IPHHECEHBI B JKEPTBY COTHH OJIGHST, T.¢ MECTO OKPOIUICHO GONBIIMM
KOJIMYECTBOM >KEPTBEHHOI KPOBH H, CIEI0OBATEIBEHO, HUMEET BBICOKHI CTATYC.
16 ...3apybarowasi...— M. CHOCKa 0.
Y7 Cemp — amnco «ceMb» MPUMEHSIETCS UTS [epeaun CaKPaTbHOCTH, G0KECTBEHHOCTH MPOMCXOISIIEX COOBITHIA.

18

... BOM UUKK ... ... 8030VUIHBIMU B0OAMU. .. — OYKB.: BETpa BOJBI

19 . . . . .
Csemubimu 6030yWHBIMU 600aMU [OMblIBaeMbLIl] 60IHOOOPA3HYLIL CIAGHYIN OOM — YCTOMIMBOE (DOITBKIIOPHBIN SITUTET,
XapaKTepU3yeT KUJIHIIA O0KECTB BBICILIETO PAHTA. ...80JHO000pA3HbIL ... O3HAYAET TIEPENNBAIOIINICS Kak BoiHA. [IepeHoc

BOIHBIX XapaKTCPUCTHUK Ha BO3AYIIHBIE MACCBI.
20 C oicenesnoil — Keie30 SIBISETCS CUMBOJIOM CaKpaJIbHOCTH, TPOYHOCTH, JOJITOBECYHOCTH




56 Oxan repmak IyHsaH() M3 ToHKOrO 1I€7Ka B CHACTIMBOM In the pleasant nest made of a thin
ThIXam(o). rHe3ie [oH]. silk.
57 €HyMTBI BOH(9) Emdn mynag(s) VY pacrymiero 3Bepst pyKu coBceM He | A growing beast, whose arms are
pactyt?! not growing at all [21]
58 €HyMTBI BOH Kypan(9) Tynag(s) V¥ pacryuiero 3Bepst HOTH coBceM He | A growing beast, whose legs are
pactyt not growing at all,
59 JlyB auT emmMu(ito)myman OH He pacTeT COBEpLIEHHO. It doesn't grow at all.
nmu(its).
60 [Tynym Topym amu(a)ues(a) [Tymym TopyMm oTell HaIll Pulum Torum, our Father,
61 KapnaTocnuii(o) emay nmnuii(s) | C »xene3Holl paMoii CBAILEHHOE To the sacred window with the iron
OKHO [nMeeT] frame,
62 Emay nmnn(iio) iinnren(s) B cropony pacnaxHyToro okHa In the direction of the opened
nea(io) window,
63 XyTbl BauTbI(H0)myman uiu(ia). Bot oH nornsasiBaer. Here he cast his glance.
64 Bonsa Topym(o) amu(ito)ues(a) Benukum TopyM-0TIIOM HalllUM Great Torum, our Father,
65 Bonna Kypac(s) ammu(iia) eB(a) Benukum Kypc-otiiom?22 Hammmm Great Kurs, our Father [22]
[coTBOpEeHHBIC] [created]
66 Tanen moxrtay(o) HUBaT 3uMHHUE CyXH€e, MEICHHO Dry wintery slowly passing [days]
xyBat(o) TAHYILIMECS [AHHU]
67 XoHT ma 1oBH(i9)rymar(9) Korga-to yxe Hactanu oHu. At last they have finally arrived.
niu (o).
68 Tanen nutaym(e) KeTay siM 3uMOil HaMep3aloIIHe C HalleAbIo The good places frozen with winter
BYHIL(Q) CJIaBHBIE MECTA ice
69 XouT ma nutTh(ie)myman(a) Korpaa-To y»e BO3HUKIIN OHMU. At last they have finally emerged.
nw(i).
70 Uyxat(s), HyBH 10Xu(iid) ap sAm HepeBbsi, Oenble nepeBbeB, The trees, white trees, numerous
oxat(9), MHOTOUHCIICHHBIE JICPEBbS, trees,
71 Hemarte! roxa(ito) apu(ito) Co MHOTUMH JepEBBIMHI With many such trees are in
Byna(iio). MHOT'OYHCIICHHBIE MECTHOCTH. numerous places.
72 Tanen moraym(9) KeTay BH 3uMoii Hamep3arolye HaleIu A winter of frozen ice, a long
Tan(o) JTOJITO TSHYBITICHCS 3UMBI [K HUM | drawn-out winter
73 Hag ma kepnpi(ito)mymain(o) OHZ [K HUM| IOBEPHYJICS TOXKE. He [23] turned [on them] also.
nu (o).
74 11 ronsy xo ronn(ito)esra(ito)” | ITocie BpeMeHH 3TOro After that time [24,25]
75 Bonna Topym(o) amu(ito)-ues(s) | Bemuxum Topym-oTmom Hammm Great Torum, our Father, [created]
[coTBOpEHO]
76 Menak Typnu xoTnaii(s) sm Temnmnoe nbixanue?s NpusTHOro?’ A warm breath [26] of pleasing [27]
BOT(9). CIIAaBHOTO BETpaA. wind.
77 ToseH(2)-(9)-(i10) Tan mena(io) B cropony BecHBI In a direction of Spring
78 JIyB ma kepmpi(ito)myman(s) OH noBepHyIICS. He turned.
(o).
79 Tosusypay(s), yag(e) xatan(o) BeceHnnwne cyacTiIMBBIC THU Pleasing Spring days
80 JIyB ma maBThIi(9)myman(o) OH cOTBOPHII TOXE. He created too.
nu (o)
81 Tanen mutoyM(o) KeTay BoH 3uMol Hamep3IIHe ¢ HaIeIbio In winter frozen with
nan(a), MHOTOYHCJIEHHbIE CAXKCHU [JIbaa], numerous fathoms [of ice],
82 Cyxay Bona(ito) agkwuiiena(o) Benukas maTh B ofessHUU 28 The Great Mother so robed [28]
2 AYAAH(2)... ... He pacmym — OYKB. CBIPEIE, T.€ HE BHI3PEBAIOT.

Kypc-omyom — napannenusm k Topym-oTHOM.
On... - mmeercs B BULy, TopyMm. OH «ITOBEPHYIICS) B CTOPOHY 3UMBI, T. €. «COTBOPHID 3UMY.

2 L Ju ronsy xa onu(iia)esna(iia) — ycTONIMBBINA (OTBKIOPHBII 000pOT (OYKB.: 1yu-3TOT, 10NAY-TIOCIEAHUM; X2 —MYHCUUHA,

1onu(iia)esna(ia)- mocie, T.€. «IOCIIEe 3TOTO IMOCTIETHETO MY>KUHHBD).
% ocne 8pemMeHnU 21mMo20 — CM cchlika 18.
% Ovixanue... — OyKB.: TOpIIO

27

... npuamHozo — OyKB.: CBETAIIErocs, CBepKatoriero. [leperoc xapakrepuctuk CoHIIA Ha BETEP.
28
Benukas mame 6 ooestHuu — SIIATET 3EMIIH.




83 Wn na nymm(its)myman(o) [Ona] ux pactonmia Toxe, [She] melted them too,

nmu(i9),
84 Muna(ito) mocyn(ito) CnoBHO Baroi npoxJsuaaHoi Enveloping all with cool moisture.
XyThI(o)iieMHa(i19). [oxyTana BcE ].

85 Bonna Topym(9) ammu(ito)-ue(e) | Benukuit Topym-oren Hamn Great Torum, our Father

86 YBac Typnu(iio) xoTna(ia) am CeBepHOE AbIXaHUE MIPUSTHOTO A northern breath of pleasant
BOT(9) CJIaBHOT'O BETpa glorious wind,

87 JlyB na myHsi(ito)yman(o) OH COTBOPHJI TOXE. He also created.
WIIAN (D).

88 Jlaiimay-kemay un sma(iie) [XO0Th ] TOMOPOM-HOXKOM [pyOu]2°, One needed [29] an axe or knife
Kepan(o), TaKOW CIIaBHBIN HACT [COTBOPHMI], to cut such a glorious ice crust

[as he created].

89 JlyB na kepmbi(ita)myman(o) OH noBepHyJics [K BecHe]. He turned back toward Spring.

um(i9).

90 Jlogxen momia(ito) BeT M boxxectBamu 3amoBeaHHBICS? [T Five glorious nights [31]

ateH() CJIaBHBIX HOUEH3! commanded [30] by the gods
91 [Ta man BepanT(a)mymarn OH ux cozaan Toxe. He created them too.
um(ie).

92 u ronn(ito) ronm(ito)eBHa(i1o) ITociie BpeMeHu 3Toro After that time,

93 Menak BoThI(i19) XaTnai (o) M Tenunslii BeTep, NPUATHBIN ciaBHBIM | A warm wind, pleasant glorious
BOT BETEP wind

94 JIyB ma mynbI(#9)mymarn(9) OH cOTBOpHIL He created.
i0001202(6))

95 Tanen mutym(o) KeTay BoH Jari(9) 3uMoil HaMep3IIre C HaJleAbIo In winter frozen with numerous
MHOTOYHICIIEHHBIE CAKCHH [JTha ] fathoms of ice,

96 Cyxay Bona(ifo) agkm(iio)emna(iio) B onesaun Benmkas math The robes of the Great Mother

97 Myit ma XoxThI(H0)myma OHna mpocymmia ux 4To JIH. She has dried out or something

nu (o). like.

98 IOBpa #tnkymi(o) mantag(e) Cu3BuiIMCcTHIMU BolaMu oOUIIbHBIN | Bountiful Pelym of the winding

[Tymym(a), ITensim, waters,
99 [Toray oBmu(ita) ait sim cotiym(a) | CHanempioB yCThSIX MAJIEHBKHE, Ice now jams the mouths of
CITaBHBIE PYYbH [HAJIEIH OTH little glorious streams.
pacTOILICHBI].
100 | MonT(o) HEpMeEH(2) UTITH(i10) Panee mactom [mokpeITas| TyHIpa The tundra earlier covered with
KepaH(3) BaCHI ObLia, the ice crust

101 | Mu ma(ite) amu(ito) Kym Tenepb 1 OHa OTKPBLIACE. Now has also been uncovered.
nu (o).

102 | IOBpa timkym(s) maHTag(9) Cu3BucTHIMU BofaMu oOumbHBIN | Bountiful Pelym of the winding
[Tymaym(s) [Tenbm waters,

103 | Tanennotym(o)keTay M Jian(o) 3UMOi Hamep3IIKe C HAJIEABIO winter-frozen with ice many
MHOTHE Ca)KEHH [JIb]1a ] fathoms deep,

104 | JIye ma manmm(ito)nmym(a) OH pa3opBail UX TOXe. He has broken them up too.

nu (o).
105 [oray oBmu(iio) apThiii(o) u(io) | C Hamemplo B YCThAX The numerous streams with ice
COIOM MHOT'OYHCIIEHHBIE PYYbU jams in their mouths,

106 | Tanen motym(s) Ky sIM SIHKAT(2) 3a 3uMy HaMep3IIHe TOJICThIE In winter frozen with thick glorious
CJIABHBIE JIbJIbI ice,

107 | JIyB ma MaHmm(io)myman OH pa3opBait TOXe. He has broken up, too

nu (o).
108 | TamroxaHxyp ongan(s) 3BT C aToro peyHoro mieca From one reach of the river

29 N N
[Xomb] monopom-noscom [py6u] — umeercst B BHIY, TAKOM KPEKUI HACT, 9TO €r0 HU TOIIOPOM, HH HOXXOM HE pa3pyOuTh.

30

... 3anogedanHuie. .. — OyKB.: 3apyoneHHble. CM. CHOCKY 6.
... NSIMb CAABHBIX HOYel ... — CAUTACTCS, YTO TOPYM CITyCKaeT YeNOBEKY XOJOJHbIC HOYM C HACTOM, YTOOBI OH MOT

3aHATHCS 3arOTOBKAMH, HAIIpUMep, COOpaTh HAPOCTHI C AEPEBHEB JUTS U3TOTOBJICHHS yTBApH , 4ary, T.J1. OHHM IPHCTHIBAIOT U
JIETKO OTHAENSIOTCS.




109 | Tywm roxan xyp ongan(a) o apyroro jgecHoro mieca To the next,
BoHTAa(¥19)
110 | JIyB ma manmm(ito)myman OH Bc€ pa3zopBai TOXe. Everything he has also broken up.
nmu(its).
111 | OBeH XoTThI(10) XmyM(d) B cTopony yctbs peku, B Teuenue | Inthedirection of the river’s mouth,
xatan(a) Tpex JHEH, for three days,
112 | TanennoTrym(o)Keragasigkani 3uMOIl HaMep3IIre Haleau JIbAa, The winter-frozen ice peices,
113 | Osgay roxaH(s) oBa nena(iio) C ycTheM peka, B CTOPOHY YCThSI Flows towards the river's mouth,
downriver towards its mouth,
114 | Xopay anac(o) uH sM Byna(iio ) Kak cnaBHbIli oneHuii 0003 Like a glorious train of reindeer
115 | JIeiB na-a HoOTHI(¥o)ymaly IInBIBYT OHM 110 TEYEHUIO, Swimming with the current,
(o)
116 | JIeiB ma ManbI(ifo)mymal OHu nepenBUraroTcs Toxe. They are moving.
um(i9).
117 | lu romey X9 ronwm(ito)eBHa(iio) ITociie BpeMeHu 3Toro After that time
118 | ToBu gynrMag(o) BecHoto pacroruieHHbIE Spring melting releases the sacred
siMay ugKan(o). CBSIIICHHBIEC BOJIBL. waters.
119 | VBen HaBap(o) aif siM uia(ito) B nensimemMcst OTOKE TEYEHUS In the foaming current of the
[mBIBYIITHE JIBITBT], stream, the floating pieces of ice
120 | Xopay anac(o) uH sim Byna(io ), | Kax cnasaelii onenuit 0603 Like a glorious reindeer train,
121 | JIeB ma HONITHI(¥9)TyMen(9) OHH IUIBIBYT 110 TEUEHHUIO. Float along with the current.
nu (o).
122 | 1llm romney xo roru(ito)eBHA(H9) ITociie BpeMeHu 3Toro After that period,
123 | Illagken yxag(o) XyB M CxapKuM Oy IHEM JI0Ir0e The long glorious summer of hot
mygan(a) CIIaBHOE JIETO noondays,
124 | Bonna Topym(o) amm(iio)-ueB(e) | Bemukuii Topym-oren Ham Great Torum, our Father,
125 | JlyB ma BepanTsI(ito)myman(o) OH cOTBOpHII TOXE. Also created.
Amui(o).
126 | Atien(e) nenga(ito) myHsag(9) AM ManeHbKHX KOMapoB CUYaCTINBOE A happy glorious summer of small
1yy CJIaBHOE JIETO mosquitoes
127 | ecupuryman(o), On omyckai, omyckan32 [Ha 3emro]. | He let down, let down [32] [upon
ecpI(iio)myman(a). the land].
128 | Atien(e) mupym(iio) mryHsag(o) amM | MaeHBKHX OBOZOB CUACTIIMBOE A happy glorious summer of small
Iyy CIIaBHOE JIETO gadflies
129 | Bonmna Topym(o) amm(iio)-ueB(s) | Bemukuii Topym-oren Ham Great Torum, our Father
130 | ecupurymad(s), On omyckan, omyckan [Ha 3emiro]. | He letdown, let down [upon the
ecpI(iio)myman(a). land].
131 | Jlemay oxaH(e) myyiapmeB(s) Bosne xxuBoit pexun Nearby the living river,
132 | MonTeH(9) coitn(9) asg(o) W mpexne crossmme 3neck aepeBbs | And the trees which were standing
roxan(a) here before
133 | Bycrernoiin(o)xamTag(9) iMByn | B 3emeHoe cykHO 0OMadmImCh, Have robed themselves in green
felt,
134 BycTrl sipmak(s) xomMTag(9) M B 3einenbie menka 00J1a4nInCh. Have robed themselves in green
BYII. silk.
135 | Ilyynay roxau(s), myyusmern(a) bepera® [umeromast| pexa, 6epera | The banks of the river, these
3TU banks
136 | Xomramrymar(s), O0J1aunInch, 00IaYNIINCh. Have been so robed, so robed.
XoMTalyman(a).
137 | Topymcycxa(ito) menkuena(iio), TopyM CTOpOHOIT OCEHHETO Torum’s side nowthat of an autumn
MY>KUHUHBI3, man [34],
138 | Bonmna Topym(o) amm(iio)-ueB(s) | Bemukuii Topym-oren Ham Great Torum, our Father,
139 | Jlys na xapu(iio)mymar(o) OH nosepHyICs. He turned about.
um(io).
% ...OnycKau... — IMeeTcs B BuAy TOpyM OIyCTHII Ha 3€MITIO JIETO
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bepeza... — Oyks.: 61m30CTH
...CTNOPOHOU OCEHHe20 MYNCUUHDL. .. — T.€. 3aHIMAIOIIErocss OCCHHUMH XO035CTBEHHBIME AenamH. [1o apyroii nHpopManuy,
BpEMeEHa rojia — 3TO pa3Hble JIuku Topyma.




140 | IIyynay roxau(s), myyasiuen(o) Bepera [umerommas| pexa, 6epera 3tu| The river banks, these banks
141 | Bymurym Hoitu(e) xoMmTag(9) sM B xenToe cykHO 001IaUMIIHCH, Were robed into a yellow fel,
BYI|(3)
142 | Jlys na (1yB ma) OHu 061aYMINCh TOKE. They too have been so robed.
xomrani(d)yman(o) uim(ios).
143 | VBdc Typnu(ife) xoma(ito) M CeBepHoe IbIXaHUE IPUATHOTO A northern breath of a
BOT CIIaBHOT'O BETpa pleasant glorious wind
144 | Bonna Topym(o) amu(iio)-ue(s) | Benuxwuii Topym-oren Ham Great Torum, our Father,
145 | Jlys na myHsI(io)1yman(9) OH cOTBOpHII TOXKE. Also created.
WA (D).
146 | Myg(ito) BonThI(ifo) xdTasn(o) Hamu npoxxusaromue 3tu ceerasle | We who are living through
HYBeB(9) TTHU these bright days
147 | Hemas(o) noiiku(io)myman(a) Ms1 Bam miporoem3s. We shall sing to you [35].
um(is).
148 | Ilwu romey xo na nenku(io)... ITociie BpeMeHu 3Toro After that time, [performer lost his
(McTioTHHUTENH COMIICS) place]
149 | Ilygnay roxau(o) Bepera [umetommas| pexa, 6epera 3tu| The river banks, these banks
MyHabI(1o)ueB(a)
150 | Bynyriym notiu(a) u sim onag(s). B >xentoe cykHO 00JTaYUITHCh. Have been robed in yellow felt.
151 | Cyxag myB Haii(9) MaTtb-3eMiIsl B OIeTHUN Mother-Earth her robe
agku(ito)ena(ito)
152 | Mu na ceygkuii(e) mymain(o) Ona n3MeHumace. has changed.
nu (o)
153 | [Tymym Topym(o) amu(o)ueB() ITysrym TopyMm oTeIr HaI Pulum Torum, our Father
154 | JIpmsy xoTsI(i10) Bo BayTpenHocTh [uMetomeM] gome, | Is inside his house, within it.
neimu(iio)usTHa(M9). BHYTPH €ro.
155 | Ilyxan(s) xyBu(io) CoOKpOBEHHBIE JI0TUE MBICIH €0 His deepest ponderings,
HyMCBI(H9)rem(o)
156 | XyTbl KepTHI(i10)TyMeM(9) Kyna >k oHE IOBOpaYnBaroTCsl. Where do they turn to?
nu (o).
157 | Topym cotag(a) xaran(o) xa(ito) | boxxecTBeHHbIe ciaBHBIe coTHH AHEH | To reliving the divine glorious
siM onag(9) [mposkuBasi] hundreds of days
158 | IlluB ma roxToI(ie)mymain(o) Tyna noBepHyIUCH OHU [T7€] There they have turned,
nu (o)
159 | Copusiy nyHnu(io) ait C 30710TO# IIEPCTHIO0 MaTECHBKHI To the golden-haired little cub.
mymxuem(s). JTCTEHBIIII.
160 | Al mymxuem(9) ssmu mria(s), C manenbkuM gereHsimieM, ¢ HuM | With the little cub, together with
BMeECTE, him,
161 | FOBpa iingkyn(o) JanTtay C u3BHIMCTBIMU BoiaMK oOMiIbHBIN | On bountiful Pelym of the winding
[Tymym(a) [Tenbm waters,
162 | JIeIH k¥ MAHTHI(H9) KAT M [Uro] ecu [0 HEMY | MBI TTOEIEM Like two glorious men, we
xoleH(9), JIBa CIIaBHBIX MYXa, were riding on it,
163 | XomTyM xoiin(iio) TeneB OO6naueHHbIE B TIOJIHOE OJEHUE Fully clothed in the robes of men.
(o). MY>KYHH.
164 | Ilynym (mymym) Topym(9) [Tynym Topym oren Ham Pulum Torum, our Father.
amu(9)ues(a)
165 | Xomrym xaitu(iia) Tenes ondy(s) B nonHoe onesiHne 061aueHHOr0 fully clothed in the robes of men,
MY KYHHBI
166 | JIpB ma xomrami(e)ymar(a) On obnaunics. He was dressed.
(o).
167 Mynay xoTe Mynag(e) mena(iio) 3anoBeHbII I0M, B CTOPOHY In a hidden house, towards a
3aII0BEIHOTO yIya secluded corner
168 | AiieMm ToThmu(iio) sma(iio) MarsneHbKOro CBOEro OH oTHeC He carried his little one.

xoTeg(9)

TOXE
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169 | Xytsl ToThau(iio)myman(s) OH nogHec TOXe. He carried him there too.
WA (D).
170 | «JIoBTBI, MaHTBI(9) KAT AM(9) «Ha Becnax3 orGbIBarolIMe JBa "Two great men are rowing away
XoleH(9). CIIaBHBIX MY’Ka [MBI]. [36].
171 | Tamia xou(iio) B TenecHoM 00nuybe 3TOro In the bodily form of such a living
€714y XypHa(io) [xuBoOrO] MYyX*a man
172 | Ma myii roxThI(#0)1ymMmeM BEITE MOXET, BEPHYCH 4, Maybe I'll come back,
nmu(is),
173 | Xana xoiu(ito) siM XypHa(io) B cnaBHOM 0011Mube noruodIero Perhaps only in the glorious form
MyXa of a fallen man,
174 | Ax myii coBuii(o)1yMem [BeITH MOXET] TUIIB I'll have a share [37]."
uiu(io)». IpUYaLTych3/sy.
175 | OBay x0Thl, OBHEJ Xyma(ifa) JBeps [umeromuii] 1oM, B cropory | At the door of the, a door
JBEpU
176 | Hagx 1ox Bepag(o) suteg(o) W3 muCTBEHHUYHOT O AepeBa Made of a larch tree with the
oBeM(9) CICNIaHHYIO MAPHUPHYIO38 TBEPh hinges [38],
177 | Oem(o) myHmm(ita)ryman(o) JIBepb OTKpHIBAET OH. The door he opens.
nm(is).
178 | JloBTbI, MaHTBI(9) KAT AM(9) Ha Beciax orObiBaromye aa Two great men are rowing away
xoieH(9) CIIaBHBIX MYXKa
179 | «Camra BanThi(ito) Bemay(o) «B cepaue XUBYIMI IPEKPaCHbIN “In the heart of a beautiful living
mymrax(o), JIETEHBIII, baby,
180 | Ma myii roxThI(ito)naTeM(a) 51 OBITb MOXKET BEPHYCH [>KUBBIM | Perhaps | will return to live;
nw(i) Myt
181 | Xama xoin(i10) xana xypHa(ifo) [Uib] B ymepiieM obindbe Perhaps only in the dead form of a
MTOTHOIITEro My>KIYUHBI fallen man,
182 | Ax myii coBHii(9)TyMeM [beITh MOXxeT] nuib npuyairycs s». | I'll have a share.”
nu (o).
183 | Xopar nonbca(ito) xyB smienag(s) | [['ne] onenu craBar, JIMHHEIE Where they place the reindeer,
CJaBHBIE CeHH3? the long good inner porch [39],
184 | Jlpmey nemay(9) npimuena(io) BayTtpenHocTh [uMetonue] ceny, Bo| Inside the inner porch, there
BHYTPb inside,
185 | Ilymym topym(o) amm(o)meB(a) [Tymym Topym oTelr Hatr Pulum Torum, our Father,
186 | JlyB ma mygKTHI(i0)myman(o) OH ToX€e BXOAUI. Also entered.
nu (o).
187 | Cor uén nmyamag(s) camey(a) Cro cTpen BMemaronui, ¢ cepauem | A quiver [40] with a heart
THIBAT(?) KOT9aH40 containing a hundred arrows
188 | Copna(ito) mogxana vixdin Hacriuny, Mmexxay miesamu Onto his back between the
KyTa(iio) shoulders
189 | JlyB ma Byim(iio)myman(s) OH 3aKHHYJ TOXE. He also cast.
(o).
190 | Ilu romey x3(9) Ilocne BpemeHu 3T0r0 After that
rortu(io)eBHA(H19)
% Ha gecnax... — OyK.: rpecTH. 31ech mpsMas pedsb, moetcst o MeIcisix [lempmmckoro Topyma.

. npuyauiycb — IMEETCS B BUY, IPAYACTUTHCS (HApUMep, K Imuiie) B o0mmke 6okecTBa. CaUTaeTCs, YTO IMOCIE CMEPTH JTFOIH
«IaKxa, Kagma uuramy» © «IyxaMmu, 0oraMu CTaHOBSITCSD) .
. WapHUpHyO 08epb — OYKB.: sUTHas IBepb. bl — mudonornyeckue JiecHsle cyniectBa. CIOBOM sUIbI Ha3BIBAIOT TAKKE
KPYTJIBII CTepXKeHb, Ha KOTOPOM KpemnuTcs aBepb. CpaBHEHUE CTEPIKHA C SUIBI, BEPOSTHO, BSI3aHO CO CKPHIIOM IBEPH, COTJIACHO
XaHTBICKUM TPEACTAaBICHNSAM SUIBI TPOMKO CBHCTST, CKPHIIAT, KaK JIEPEBbs, M W3/AIOT MHBIE aHOMAJbHBIE 3BYKH. Kpome Toro,
CTEp>KeHb U3TOTaBJINBAETCS U3 JINCTBEHHUIIBI, KOTOPAst CIUTACTCS IEPEBOM SUTBI.
%9 [T0e] onenu cmoam, onunnsie crasHvle cenu — naHHas GopMyna Bocco3naeT oopas IpEeBHETO «MHOTOKaMEpHOTo,
TIPOCTOPHOTO, KOJUIEKTUBHOT'O XKHJIMIIIA», N3BECTHOTO M0 apXEOJIOTHYECKHM MaTepHallaM « ...BOCEMb 3€MJISTHOK,
PAacCIIONOXXEHHBIX IUIOTHO APYT K APYTY B ABA PsiAa, ObUIM CBSI3aHBI KOPUIOPOM B O/THO, KaK OBl MHOTOKOMHATHOE, KOJUIEKTHBHOE
xumie» (Ounno-yrpst... 1987.C. 203).

40

4YTO NpeaAMET JKHBOM.

... C cepaueM KOJIuaH — Ha KOTYaH OOBIYHO HAHOCHJICS ¥Y30p cam iom ‘BMCCTI/IJ'II/IIIIC cep)ma’; TaKoeC I/I306pa)KCHI/IC O3Ha4alio,



191 | Hlanmay XoTbI(o) maHman(o) Cnuny [umeromuii] oM, 3a cnudy | To the back of the house, behind
nena(in) ero its back,
192 | JlyB nma mansi(iio)nymarn(a) OH nporen Toxe. He also went.
nmu (o)
193 | IIyynay xoTeI(i0), myyraln bmuszocts [MMeromuii] 1oM, B From the house nearby, close by,
xyra(io) Oym3ocTu ATON
194 | Kapna (HenpaBUIbHO Ha4a) CcembroTeTuBaMu, KeNe3HbIiayK | An iron bow with the seven
Jlanten HuHTIMI(S) Kapia(ia) [umeercs] bowstrings,
riexan(a)
195 | Copna(iio) mogxana itoxan Hacnuny, mexay mieuamu And over his back between the
kyTa(ito) shoulders
196 | Jlys na Byiim(iio)tyman(o) Ero on 3axkunyn Toxe He slung it as well.
nu(i9)
(MCTIONHUTEND TILET BOY) [singer takes a drink of water]
197 | Kapna iutnu(ite) iutay ioxan(e) C xene3Hoil TeTUBOH, ¢ TeTuBOM JIyk | With an iron bowstring, a bow with
such a bowstring
198 | Copna(ito) moyxdna foxasn Hacnuny, mexay niueuamu On his back, between the
kyTa(io) shoulders
199 | Jlys na Byinu(ite)myman(o) Ero on 3akunyn Toxe. He tossed it.
nu (o).
200 | Hlanmay xoThI(i9) MAHIIN Cnuny [umeromuii] oM, 3a cnimey | To the back of the house, behind
(o)ema(ita) ero its back,
201 | Jlym ma mommu(ite)mymain(o) OH nporuen Toxe He also went,
nu (o)
202 | Kapuna tyxian(s) TyxJiay sam C xeJe3HbIM OIIEPEHbEM, C And an arrow with iron feathers,
HEN(9) olepeHreM CTpery with such fletching.
203 | Bywmu(ite)myman(o), Bssn on, B3 €€ He took, took it,
Byitnu(ito)myman(a)
204 | Kapna tyxnamn(e) tyxnay mén(o) C KeNe3HBIM OIIEPEHBEM, € The arrow with iron feathers, with
olepeHHeM CTpey such fletching.
205 JIptH ma momu(#a)mymarn(9) ITocTaBmn4! oH TOXE. He stuck it in place [41] as well.
nu (o).
206 | XonThI(119) xaTaN(9) THIBTHI(HQ) Korna-uubyns BOZHUKHET The day will come
npTHA(H19)
207 | XantpI(io) xaitu(ifs) Mrch XaHTBINCKUX MyK4MH BeuHoe BpeMst | As long as Khanty men living
Topy™m(9) [xu3nu]| [moja] HEOOM through the ages beneath the sky,
208 | Bonuma Topym(o) ammm(iio)meB(a) Benukuit Topym-oren Hammn Great Torum, our Father
209 | MynraH TyBMay UpThIHA(I9) 3amoBeioBal UM JENaTh TaK XKe. Has commanded them to do the
same.
210 | JloBT®I MAHTHI aiteM(9) XoaM(2) Ha Becmax oroOpiBatomme myx4nsabl | Men who depart paddling
211 | UramuteI(#9) aT ma BEPTHLUI(D). Taxxe ImycTh AeTalOT TOXE. Let them also do the same.
212 Kapmna tyxman(s) Tyxnag sam HéR C >kene3HBIM OIepeHbEM, C With iron feathers, an arrow with
OIIEPEHUEM CTPEILY such fletching.
213 | JIpB at xaiu(ito)maTen(o) IlycTb OHM OCTaBIISIOT TOXKE. Let them also leave behind.
nu (o).
214 | lln roney xo ronu(iio)eBHa(ii9) ITocne BpeMeHu 3TOro After that time,
215 | Ilymym Topym ammu(o)ues [lymym Topym oTer Ha Pulum Torum, our Father,
216 | Jlpmey xoThI(Hd) npiuesna(iia) Baytpennocts [umeronuii| nom, Bo | The inside of his house, within it.
BHYTPb
217 | KOntay nygkri(iio)tyman(o) Mmuii(a). B nom on Bowern. He entered the house.
218 | Copusiy nmyHnu(io) ait C 3010TOl IIEPCTHIO MATIEHBKUI With the golden-haired little baby
ITyIIXueB(d). NITEHYHUK. bird.
219 | Vnnra nurei(ia) aif aM myxan(a) | MajeHbKOro CIABHOrO NTEHUYNKA The glorious little baby bird
* [Tocmaeua. .. — cormacuo TEpOUYECKOMY 3IIOCY XaHTOB, Mepel ATUTENBHON MOE3IK0I FepOor JOIKHBI OCTABUTH CTPEILY, 10 HEll

6y,E[CT BHUJIHO XHWB OH HUJIA HECT.




220 | Anvmtyman(s), anMmyman(o) IToguuman [oH], mogHUMAT He picked up, picked it up, and
221 | Kanydy kopTsI(it7) Kanyuen(o) IIpucrans [umeromas] nocenenue, | To that settlement having a pier, to
nena(iio) Ha IIPUCTaHb [Ty] that pier
222 | Jlpie na mromm(io)ryMaH OHU OTHPABUITUCE. They went.
uwm(ig).
223 | CotaH nemn(iio) emayga xapuiio COTEeH 0MIEHAT CBSILIEHHOE MECTO To the sacred place of the hundred
reindeer
224 | TopmeH itnpag(o) HApay(o) Topyma sxepTBEHHOE MECTO, A secret place [42], Torum's
xapu(io) 3aI10BETHOE2 MECTO sacrificial place.
225 | uB nma TackI(ito)myman Tyna [oH] moHec ero. There he carried him.
nmu(its).
226 | Kanydy xopthl(ifo) Kangai(e) ITpucrans [umeromas] nocenenue, | At the settlement [having] a pier,
xyra(io) Ha TIPUCTAaHHU [TOM | on [that] pier
227 | Xonmay nynmu(iio) naHTay ai C tpemst pacriopkamu, oounbHas4 | Was a bountiful boat [43], with
xor1(9). JIOJTKA. three crossbeams.
228 | Dnsy xkypu(ito) coTay M THIA VY3opuatas 00yBb, Joporue ciaBHbie| In patterned shoes, with expensive
HOCOYKH*4 [B HUX | handsome socks [44] [in them]
229 | Jlpa na oMchI(io)bITanH(o) [B noaxy] onu cagsres. They sat down in the boat.
nm(is).
230 | JIemar nutmag(a) xyBag(e) . sMm | JINCThEB OMAaBIINX, [UINTEIBHYIO Fallen leaves, a long glorious
cyc CJIaBHYIO OCEHb autumn
231 | Jlpmaryman(9), mamarymar(o). IToaroroswr, monrorosuia [Topym]. | He prepared, [Torum] had
prepared.
232 | Copusay nyHnu(e) ait mymxues() C 30510TOM 1IEPCTHIO MAJIEHBKUI With the golden-haired little baby
OTEHYUK bird,
233 | Hag ma nenrsi(ito)myman(s) OH TOXE ero ycaaui TOXe. He also sat himself down, too.
nu (o).
234 Xommen nynmu (o) NaHTay ai C tpems pacniopkamu, OOMITEHAS The bountiful boat with three
xorar (9) JOZTKa crossbeams
235 | OBpa itngkym(s) naHry CuzBnncThIME BOaMu OOMIIBHEI | On the winding waters of
[Tymym(a) [Tenbm bountiful Pelym
236 | Homcan xyBrami(e)myman(s) [ITo Hemy] mOBepXy IUIBIBET45 OHA Sails over it. [45]
nu (o). TOXE.
237 | Cyxan maBTeI(i19) magas C manbitem46 Becio An oar, with one grip, [46]
noman()
238 | Beren ayinu(ite) mysg(o) [IaTer0 ManBIaMu, C TAJIBIAMHA With his five fingered hand, with
erHa(#o) pyKoit his fingers
239 | Ilymym Topym(9) amu(a)meB() [Tynym Topym oren Ham [nepxxut]. | Pulum Torum, our Father, [is
holding].
240 | Xommen mynnu(iio) NaHTay ai C tpems pacriopkamu, 0OHIIbHas The bountiful boat with the three
xor(9) JOITKa crossbeams,
241 | IOBpa iingKyr(s) MaHTIH(o) C M3BUITHCTHIMU BoJlaMu oOHIbHBI | Over the winding waters of
[Tymym(a) [Tenbm bountiful Pelym,

42
... 3anoeedmoe.. — 6yKB.I HaKa3bIBAIOIIEE, UMECTCA B BUAY, 3a HAPYHICHUE ITPABUJI IIOBEACHUA HA 3TOM MECTE,
YCJIOBCKA IOCTUTHET HAKa3aHUEC.
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... 0bunbnas. .. (yanmay)... 6ykB.: MydHas (srenbHas). JIOMKY Ha3bIBAIOT «OOMIBHO, T.K. C OTHOM CTOPOHBI, C €€ TIOMOIITHIO

00peTaroT H300MIIHe PHIOKI, ¢ APYTOH — 3TO METOHUMUS, TIEPEHOC XapPaKTEPUCTHKH PEKH HA JIOMIKY.

4 Vzopuamas 06ysv, dopoaue crasnuvie nocouxu (Dnay Kypu(iia) comdy sm mwlil) — YCTOWUUBBIHA (ONBKIOPHBINA 000POT, TPYIHBIH
JUIS IEpeBOJIa Ha PYCCKOM S3BIKE, T.K. CIIOKHO MepeaaTh ero cMbIciioBoe nose. CMBICI 3aKIF0YaeTCs B TOM, YTO IPH MOKJIOHCHUH
JyXaM BBICOKOI'O paHra, B 4acTHOCTH, [lenmsiMckoMy Topymy, MomsimmMmcs He0oOX0JUMO MPUBCTATh Ha HOCOUkW. Hampumep, BO
BpeMsI UCTIOTHEHUSI TAaHHOW MECHHM, CaM HCIOJIHUTENb JIOJDKEH CTOSATh ISATKAaMH Ha TOTIOPE, T.€. ISATKH IPHUITOTHATH U OH KakK Obl
Ha HOocoukax. [loaTomy BeIpaxkeHue «Ijay Kypu(iia) comay sam mulil» AMEET CaKpaJdbHBIA CMBICH, €ro BBOIAT U 0003HAUCHHS

CaKpaJbHOI'O ,Z[CﬁCTBPISI,

OOBIYHO TIOKJIIOHEHHSI OO0XECTBY. B03MOXKHO,

HJ)OI/ICXO,Z[FIIIIGFO WK CAKPAJIBHOCTh CaMOI'0o TlenbiMckoro 6ora.
4!
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...C nanbyem — T.€. C IEPEKIAAUHOU, ITPU rpe6ne NEPEKIaINHY OXBAThBIBAJIA PYKOU

HCIIOITHUTEIb 371€Ch ITOKa3bIBACT CAKPaJIbHOCTH




242 | Homan xyBTam(s)mymain(a) [[To Hemy] noBepxy misiBeT TokE. | Over them he is sailing.
nmu(i9)
243 | ToiayroxaH(o) Thiswy(0) Hena(ito) C BepXxoBbeM peKa [B CTOPOHY ] To the upper part of the river,
BEPXOBbS heading upriver,
244 Atien MaJieHEKMM BECJIOM MOIIHOMH47 With a small oar, with
nonu(ite) Mopiayg(s) M Emi(a) CIIaBHOU pyKoii [rpeder] EOWdeF[T;]StrOkeS of his great
an ,
245 | Ilymym Topym(a) amu(a)ues(a) ITymym Topym oTel Hal Pulum Torum, our Father,
246 | Jlys ma noBant(9)mymai(a) OH rpeber He is paddling
nu(i9)
247 | TeigroxaH(9) Tesu(9) mena(ita) C BepxoBbEM peKa [B CTOPOHY | To the upper part of the river,
BEPXOBBA heading upriver,
248 | AlieH MaJsieHbKUM BECTIOM MOIIHOM With a small oar, with powerful
nonu(ito) Mopiag(s) sm Emi(a) CIIaBHOU pYyKO#i [rpeder] strokes of his great hand,
249 | Jlys ma noBant(9)mymai(a) OH rpeber. He is paddling.
nw(i9)
250 | Tamua mynTeI(ia) [[Tocne ] Bpemenu aToro kakoro-to | [After] a while, after some time
apToI(iio)eBHA(M9)
251 | Kacym émm(iio) uH sM ondy C 3aTeKkIIMMHU [OT HaIpsKEHUS | His hands having become numb
pyxkamu [from the strain]
PART TWO OF RECORDING
252
[Macym émm(ito) uu sM(a) 01ay C 3aTeKIMMH [OT HAaPSDKEHHS | His hands numb [from the strain],
pyKamu.
253 | Coifen(s) Typmag(s), oxan(d) sm | C chllTydrMH necKaMu Onto the loose sands of good
nan(a) JTyK00Opa3HbIe*8 ClIaBHBIC IIECKH bow- shaped [48] sandbars,
[peunsie]
254 | KyTnay maHbI(9) KyTIuena Cepennny [uMeromuii] necox Ha In the middle of the sandbar, at the
€ro cpeuuy middle
255 | Bytna xarymamymarn(s) Ha Geper [nerénbii] on There onto the bank, he [the cub]
nu (o). BBITIPBITHBACT. jumps out [49] .
256 [lwma BymbI(i1o) apThIeBHA C aToro BpeMeHn At the same time,
257 Copuey myaMu(9) ait C 3010TOM 1IEPCTHIO MATIEHBKUI Along with the golden-haired little
mymrxues(d) JIETEHBIIIT cub,
258 Coiten(s) Typiag(s), oxan(a) sm | C chlmydrMu necKaMu Onto the loose sands of good,
nam(?) JlyKOOOpa3HBIE CIABHBIE IECKH bow- shaped sandbars,
[peunnie]
259 ByTH ma ecmymThimyMan(s) Ha Geper [3T0T] 0H BBLTETAETSO Onto [that] bank, he flies out [50].
nu (o)
260 Hépmen nku(iio) ceixan coxym(d) | TyHApOBOro My K4HHBI IETJIA With steps [51] like the loops of a
[cobuparommM| maromst tundra man’s lasso,
261 Vxay nanbi(io), yxan(s) nena(iio) Bo3BrimieHHOCTHS? [MMEFOTITHIA | Over the sands rising up, hill
TIECOK K BO3BHIIIICHHOCTH [TOH | after hill,
262 JIyB ma mansi(ito)myman(s) On nomyaiicsi. He rushed.
(o).
263 Hépmen nku(ito) Hsdg sM TP TyHAPOBOr0 MY>KUHUHBI 3bIYHBIN The tundra man's loud glorious
CJIaBHBIA PBIK call,
264 JlyBmia BepaHTHITYMaN MK (I19). OH usnaer. He roars.
265 [Tymym Topym amu(ito)ues(a) [Tymym Topym oterr Hat Pulum Torum, our Father,
4 e MOM,{HOIZ. .. — B XaHTBIACKOM TEKCTe TIPUBOJUTCSA TEPMUH «MOPULAH, 03Haqa}01111/1171 Ka4€CTBO PYKH, rpe6ymel71 CHJIBHO,

OBICTPO, TaK YTO BOJIA BO3JIE JIOAKH MOCTOSHHO Oypiut. [Tockoneky I1ensiM B BEpXHEM T€UEHHH — TOpHAs PEKa, 3/1eCh TPECTH
MIPOTHUB TEUEHHS KpaitHE TPYAHO.
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266 Toitgtoxan(9) TesI(9) mea(io) C BepxoBbEM peKa [B CTOPOHY| To the upper part of the river,
BEPXOBBSA heading upriver,
267 Atien(o) nonu(iio) Mopmag(s) M | MaseHbKUM BECIIOM MOIIHON With a small oar in his powerful,
ém(a). CIIABHOU PYKOH great hand,
268 [1a ex noBan(o)mymarn(a) Hanbie morped. Paddled further.
(mbet Bomy).
269 [Iu mara. .. (e mooicem nauames | DTO KaKOE-TO ...(He modicem Hauamb| Thereissomething...[hecan't
neuue) newue) start singing] ...
Vxay naui(#0), yxan(s) nena(io) Eﬁ;gﬁiﬁgﬂgﬁm TecoK The sandbar gets higher and
higher
270 [1a en noasn(a)mymarn(a) Onsath [0H] Aanblie morpeo. Again [he] paddles further.
nmu(its).
271 Kumat nansi(i1o) Bymen Ha BTOpoM mnecke At the second sandbar
xyma(io)
272 Hépywm Boii BanThI(i19) ait Bo6pazeTynapoBoro 3geps The small cub in the image of a
mymxues(a) MaJIEHbKUW JETEHBILLI tundra beast,
273 [lsmnan Boitue miamar(a) Cepeauny [umeromuii]| 3Beps 10 The girth of the beast [having]
BoHTa(i1d) CBOEH CepemHbIS3 some bulk [53],
274 JIyB na Bopmu(iis)myman(s) OH yxe BbI3peBacr. Has already been growing.
nw(i9)
275 Tymmnsy onay ma Tymmnmen(o) Tot xoHeI [MMeronHii mecok], Ha To the other end of the sandbar,
TOM [yX] KOHIIE, [already] to that end,
276 | JIyB ma ByHmm(ito)ryman(a) OH nepecek [1ecok]. He has crossed.
np(i).
277 Kumar mansi(ito) yxan xyma(ito) | Ha Bropom necke, Ha On the second sandbar, on a high
BO3BBIIICHHOCTH place
278 Jlancay roxem(s) HyXJIbI [Kak] xBoiiHOE 1epeBO34 OH CTOUT like a conifer tree [54], there he is
JTOIbMaH() standing,
279 | Hysay roxem(a) HyxbI(i o) [Kaxk] BerBucToe% nepepo oH cTouT. | like a branching [55] tree, he is
JoIbMa(o). standing.
280 XonMut manbpl(i10) KyTamn Ha cepenvne Tperberos necka In the middle of the third [56]
xyma(io) sandbar
281 Hépywm Boii BanThI(d) Bennunnoi TyHApOBOro 3B€ps OH, | The size of a tundra beast he is,
myBatenHa(io)
282 [Hegxirym Boin(iia) BennunHoOM 3penoro 3Beps OH, The size of a mature beast he is,
TyBaThIHA(H9)
283 JIyB ma Bopmu(ite)myman(o) OH yxe BBI3pEIL. Already he has fully grown.
(o). ..
284 Wuprana(iio) coTay sM Boit Jloporoii®’, cmaBHBIN 3BEpPb. The valuable [57], glorious beast.
285 XaHThI(19) Xoiin(i1o) HUCH XaHTHIHCKUX MYKIMH BeuHoe Bpemsi | As long as Khanty men shall live
TopyM(9) [xu3nu] [mox] HeOGoM beneath the sky,
286 Bomnsa Topym(o) amu(ito)uem(o) | Bemukuii Topym-oren Ham [korga | Great Torum, our Father [when he
co3gacr], established it],
287 XaHTHI Xoin(i1o) HuckI(i1o) XaHTHIHCKUX MYK4IMH BeuHoe BpeMsi | As long as Khanty men shall live
Topym(a) [xu3Hn] [mox] HeGom beneath the sky,
289 MynTtan Tymmu (i) 3anoBeaHHOE [BpeMsI| Koraa When the commanded time
upThI(io)Ha(H9) BO3HHKHET comes,
290 Kapriy nénpi(ito) nnnuesHa(iio) Ilon xene3noi crpenon Under the iron arrow

5 Cepeouny [umerowuii] 36epb 0o ceoell cepedunsl — CTOHKOE (POMBKIIOPHOE BEIpaKEHNE, B TAHHOM CITydae 03HA4YaeT, 4To 3BEph
B BO3pacTe MOJIOOr0 )KHBOTHOTO.
%% X60iiHOE depeso. .. — IMEETCS B BHJLY, 4TO XBOHHBIE IEDEBbS BHICOKHE, MOLIHBIC
%5 emeucmoe. .. — NAPAIIETH3M K CIIOBY «XBOHHOEY.
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MEJBEXOHKA, 3aTEM TPEXJIETHErO0 MEABEAS U HAKOHELI, OIIACHOI0, MAaTEPOro 3BEpsl.
3 Jlopozoii. ... — GykB.: coTeHHbIHA. CII0Ba «COTCHHBII», «THICSYHBIIN IPUMEHSIOTCS B Ka4eCTBE MeTadOphl XapaKTepH3yOIIeH
BBICOKYIO IIEHHOCTB YET0-JIH0O.

.. Tpemwveeo. .. — BBICKAKUBaAaHUE MEABECAS U3 JIOAKH JOJKHO MMPOUCXOOUTH TPU pa3a, CHavaIa, OH SABJIACTCSI B 00IIKe




291 Hay xon naBtbI(iio)naTeH(o) Pa3Be TbI He OKaXxKeHIbCS. You will not find yourself.
nnu(i9)
292 Jlanren iutnu(ito) iutdy éxan(o) C cemblo TeTuBamy, ¢ TeruBamu Iyk | With the seven bowstrings, a bow
with such bowstrings
293 [Tynym topym(s) amm(ito)ueB(o) | Ilymym Topym oren Haiu Pulum Torum, our Father,
294 JlyB na Byiinu(io)myman(s) Ero on B3su1. Has taken.
nmu(its).
295 Kapna (9) Tyxnay siM HEN C xeJe3HbIM OLIEPEHHEM, C With iron feathers,with such
ONEPEHBEMSS, CIIABHYIO CTPEILY fletching [58], a glorious arrow
296 Huntnmtyman(o), B TeruBy, B TeTuBY [BCTaBiseT]%. Into the bowstrings, into the
HuHTIMITYMA(9). bowstrings he inserts [59].
297 Tamia nagkap(9) uH siM oJay C Hayana 3TOro Ije4ya From the beginning of this
shoulder
298 Tymna nmagkap(s) oxThI(i3) M o KoHIa npyroro nieda To the end of the other shoulder,
BYI1(2),
299 Tanunyman(s), Tanunmyman(), Harsrusaer, HaTsarusaer. He is pulling, pulling.
300 Kapna tocnan(s) Tyxmnayg Cxerne3HbIM KOHIIOM, c oriepeHbeM, | With its iron point, with such
Hénan(o) ClIaBHas CTpena fletching, the glorious arrow
301 Hépym Boit BonThI(i19) ait Bo6pazeTyHapoBoro 3Bepst The little cub in the image of a
mymxuen() MaJICHbKHH JIETEHBIIIT tundra beast [pierces],
302 Kar nymay Boi, myman(o) BrrHOCMBOE 60 [TEIT0 MMEFOTITHIA | The beast [having] a doubly-thick
aBaNT(9) 3BEpPb, CKBO3b [TENO] [60] [body], it went through it,
303 MyxTbl MaubI(H0)mnyMm umu(ito). | HackBo3s mporia. Went right through.
304 Hépym Boii BonThI(110) BET sIM [[Tocearoro], Bo6pazeTyrapororo | [After that] in the image of the
coxyM(9) 3BepSI ISTH CIIABHBIX IIATOB, tundra beast, five glorious steps
305 [Tokdn ma Bymu(#a)mymarn(a) [OH] ¢ Tpynom ononern. [He] made with a great difficulty.
nu (o)
306 Jlant™eH Hntnu(ie) kapna C cembIo TeTHBaMH, JKENE3HBIHN IyK | The iron bow with seven
éxnem(9) bowstrings
307 Hyxs1 peByMm(o) aif kapmonan(e) | Ha menkne sxene3Hsle KyCOUKH, Was shattered into small pieces.
BBEPX Pa3JIETeNCs OH.
308 XonTan(ito) xaran(9) Korna-uubynp [60xecTBaMu | Some day, the days commanded
MYynTeIeBHA(119) 3aIl0OBeJaHHbIC JHU, [by the Gods],
309 XonTtan(e) TeBTHI(i) upTHHI(i19) | Korma-anOyas BOSHUKHYT [OHH]. Some day [they] will come.
310 Tyxmag caBu(ita) ap Bonem() KpbutaTeie MHOrO4nCIIEHHBIE The numerous winged animals
KUBOTHBIE
311 [{anTa at maBanT(o) Umm(iio) Tax xe mycTh OyayT 10OBITHICL Let them be hunted [61] the same
way.
312 Wnra(ito) ceBym(o) ait BHu3 paznereBmMMHCA METKHMH By the small iron pieces scattered
KapIrarsim(s). JKENTe3HBIMH KYyCOYKaMHU around.
313 Kypag ceBu(ito) ap sim Boem() HoracTsie MHOTOUHCIIEHHBIE The numerous legged animals
KUBOTHBIE
314 [lanra naBanT(s)mymen uiwm(iio) Tax e mycTs OyIyT TOOBITHI. Let them be hunted in a same
way.
315 Hyxner Toxaym(9) itnHTEH(9) BBepxy B3opBaBLIasics TeTUBA JyKa, | The bowstring exploded at the top,
éxman(o)
316 WunTay éxan(o) HuHTEY TetuBy [mmeromwmii ]| nyk, TeTuBa ero | The bowstring, its bowstring,
aBanNT(d) [pasnerenacs] scattered
8 ... C OneperHvem. .. — 6yKB.Z KpbuIaTas
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317 Vepray xypnu mitna(io) moku(ito) | Kak 6yaro Ha [MHOrouMCIeHHBIE] As if it were [numerous] burning
Kryde-4epHbIet2, ckopOb [Hecymme | black [62] rain drops [63] of
JIOXJIEBBIE Karun®3 [pa3ierenacs | sorrow,

318 Boray xypmu(iio) mutia Kak Oynro Ha [MHOTOUHMCIICHHBIE ] As if it were [numerous] black wind

HIOKH(119) CKOpOBb [Hecymue] YepHbIe [64] rain drops of sorrow.
BETPSIHBICS4 KATUIH [pasiieTenacs|.

319 [lanra naBauT(s)mymManum(io) Tax e mycTh OyIyT JOOBITHI In the same way, let the [animals]
[>kuBOTHBIC] TOOBITHI. be hunted, hunted in the same

way.

320 VBca Toxym iHuHTag(o) éxan(o) B cTopony cesepa pasopsasmmiics c| In the direction of the North the
TETUBOM JIYK bowstring was torn

321 Wuntay éxnan(o) iy TeruBy [uMmeromuii | nyk, TeTuBa ero | The string of the bow, its bowstring

3BaT(d) [pasopBaiiocs] snapped,

322 Jlonbmiay xopmu(ito) naiia(Ho) Kak OyaTo Ha [MHOTOYHCIICHHBIE] As if it were [numerous]

moKH(i19) KT'yue-UepHbIE CHEIKHBIE XJIOMbS burning black flakes of snow.
[pa3nerenacs].

323 [{anTat Byiimagmyma(s) ITociie BpeMeHu 3TOro B3sj1 OH After all that had passed, he took

nw(i9)

324 Kapna tyxnan(e) Tyxnay C >xene3HbIM ONEepeHHneM, C The glorious arrow with an iron

Hénem(o) OTIepPEHBEM, CIIABHYIO CTPEIY feathers, with such fletching, and

325 Hasty myBu Hasm(o) mranma(ito) | Ha 3emine ¢ 6oxxectBamu-Haii®®, Ha | On the Earth with the Gods-Nai
criiHe eé [65] , on her spine

326 Mamursr Bacei(#o) munray sm xap | [Kax] mis yrunoro nepeseca®t As if for a standing standing duck
[mpopy6neHHyto] cnaBHYIO poceky | net [66] a glorious clearing in the

forest

327 JlyB ma mykat(o)mymar umm(iio) OH mpopy©Om1.67 He cut through.[67]

328 Kapna tyxnamn(e) Tyxiag C xeJe3HbIM OllEPEHbEM, C With an iron feathers,with such

HETEM() OIepeHbeM, ClIaBHas CTpena fletching, The glorious arrow

329 Kar mymm(#9) ... nmm(io) JBoiinas .... (He momen) Double... [didn't finish this line]

nymaii(s)

330 [Mordy oBmu(iio) ait sim coitym(9) | CHallenploB yCThsIX MAJICHBKHE, With ice at the mouths of the small
CJIaBHBIE PYYbH [HAJIEIU STH glorious streams [this ice was
pacTOIIEeHs! . melting].

331 [{anTa BaHT(o) ToTAB(9) MpH(ia) | Tawm, o mecy oHa mpoHecach Toxke. | There in the forest it too flashed.

332 Kapmna tyxmam tyxmamn(s) sim HEN C XeJIe3HBIM OIEPEHBEM, C With iron feathering, with such
ornepeHbeM, claBHas cTpesna fletching, the glorious arrow

333 Hasg myBu(#10) na sim manma(ito) | Ha 3emne ¢ OoxecTtBamu-Hal, Ha On the Earth with the Gods-Nai.
cImHe e¢ on her spine,

334 Baprag myBu(iio) ma sam(o) Ha3zemie c 0oxxecTBaMu-B3pTo8, HA On the Earth with the Gods-Vert

maHTa(io) cIuHE eé [68], on her spine,

335 MauTsl Bachl(#10) muiTay sM [Kax] mnst yruaOTO TIEpeBecast? As if for standing duck net, a

xap(a) [mpopy0neHHyto] craBHYIO mpoceky | clearing

336 Jlys ma myk(s)myman(e) umm(io) OH npopyOnI. He cut through.

337 Wuntay omcyma Kyn M toxa(ito) | Ha TeruBe [yka | u3 Kpenkoro After setting on the string [on the
JIEpEBO, CUAEBIIAS bow] made of a strong tree,

338 [lacay wénpie macay BoHTA(I9) CesmeHHas crpena, co The sacred arrow, with its

CBAIICHHOCTBIO

sacredness
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... JKC2yye-yepHvle — IMEETCS B BULLY, UTO OpyXHe (JIyK) HECET CMEpPTh
...Kanu — OyKB.: KYCOUKH.
... BempaHble. .. — TTAPALIETN3M K J0KAEBBIE.
... =Haii...- BOXKECTBO KEHCKOI'0 POJia.
... nepeseca.. — ¢ TIOMOIIBIO TIepeBeca OXOTHIIMCH Ha BOJOIUIABAIOILYIO Tiyb. Bo3ne o3epa mpopybanack mpoceka, B cyMepKax

AWYb B3JICTAJIa B HAIIPABJICHUH 3TOI'O IPOCBETA, IIC MEXKITY ABYMS NEPEBBAMU YKPECIUIAIACh CETh (HCPCBGC).
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. OH npopybun — WMeercs BBUAY, 4To moneT crpensl IlexpiMckoro Topyma cHec Bce JepeBbs Ha CBOEM MYTH. JTOT

YCTOWYMBBI 000pOT HpUMEHSETCS ISl JEeMOHCTpPAllMM CHIIBI OOXECTBa. 3J7Iech IIOCIIEOBATENIBHOCTh CIOYKETa HECKOJIBKO

HapyIIeHa, CHaYaa JOJKHO OBITH ONMFCAHUE ITOCIEACTBUI CBSI3aHHBIX C BEICTPEIIOM, TIOTOM THOECb MEIABEIS.

68 .- B9PT — BOKECTBO MYMKCKOr0 poja
. nepegeca.. — ¢ TTIOMOIIBIO ITepeBeca OXOTHIIMCH Ha BOJIOIIIABAIONIYIO 4b. Bo3ie o3epa npopybanachk mmpoceka, B CyMepKax

JINYb B3JIETaJa B HAIPABJIICHUH TOTO MIPOCBETA, TJIC MEXIY IBYMS ACPEBhSIMH YKPEIUTSIIACh CETh (TIepeBec).




339 JlyB ma manbI(i10)myman(o) Ona B37€TENA TOXKE . It flew away as well.
nmu(i9)
340 XoHTBI(119) XaTan(o) THIBTHI(i19) Korna-aubyns BOZHUKHET, Someday it will happen,
upTHa(io)
341 Bonna Topym(s) amm(ito)ue(o) Benuxkuit Topym-oTen Hain Great Torum, our Father has
[cozmacT] establishes it so that,
342 Xantsl(ito) xoitu(ito) Hucsl XaHTBICKUX MYK4HMH BeuHoe BpeMsi | As long as Khanty men shall live
TopyM(a) [>xu3nu] [moa] HEGOM |, beneath the sky,
343 Mynran Tymnu(io) [Hebom]| 3anoBeanHOE [Bpemsi] At the time commanded from
upThI(iio)Ha(io) KOrJja BOSHUKHET above
344 Hayk .. HagK 10X THIBTBI(H9), JINCTBEHHHLBI ... TIOSABATCS, Larch trees ... will appear, and the
xsIM(3) sIM TTyX(9) MY>KYUHBI CIIABHBIN CBIH renowned son of men,
345 JlyB-Kxu BonTHI(19)myman Korna on Oyzer uTh When he will live,
nw(i9)
346 Uncay() BanTym(d) KyI 10X W3 mHOroneTHero ToacToro AepeBa | From an aged thick tree,
sBaiTa
347 Hapxken toxu(i1o). .. aitem(o) BoHT | M3 IMCTBEHHUYHOrO JiepeBa JUls From such a larch tree, to make
COH BMECTHITHIIA? MaJICHEKOMY the cradle [70] for the little one
[cbrHOUKY] [son],
348 Ilanra aT xynuT(o)mymarn Orrynmamycts [ApeBecuny] modymer. | He will take the wood.
nw(i9)
349 | Jlan 10X BepTHI(10) XaAM(3) MIyX C KpeMJIeBbIMU JIEPEBBAMH Working with hardwood trees,
paboTaroNMii, My>KUYHHBI CIIABHBINA the renowned son of men
CBhIH
350 Jlanen roxu(iio) aem(a) BouT cau | M3 kpemuieBoro’! nepesa mis From the hardest [71] tree, for the
BMECTHIIHIIA MaJICHEKOMY [chIHOUKY] | cradle of the little one [son],
351 [lanra aT XynuT(o)ymarn Otrymamycts [npeBecuny| nodyzer. | Let him take [the wood] from there.
nu (o).
352 Xonmay nynmu(iio) nanTay ai C Tpems pacriopkamu, oOWIbHAs The bountiful boat with the three
xomem(9). JIOJTKa, crossbeams,
353 Coifen(9) Typmag(a), oxan(d) sm | C chlllydnMu neckamu On the famous bow-
maH(9) JTyKOOOpa3HBIE CIABHBIE IECKH shaped sandbars of loose
[peunsie]. sands,
354 Beitan na...(ucnonaurens neer | Ha Geper... On the bank...
BOJY)
355 BriTan na patxap Ha 6epery on xocTep pa3BoauT. On the bank he is making a fire.
Bepu(9)mymarn (o) umu(io).
356 Hépywm Boit BanThI(119) aif B o6pazetynaposoro 3sepst In the image of the tundra beast,
mymrxues () MaJICHBKHH JeTEHBIII the little cub
357 OBMmar ByibI(i10) Xomyma [[TounTarommue ero] mouenyu’2, Tpu | [worshipping it] he kisses [72],
aBMa’(9 ) TTOTIETyS three kisses
358 JIyB ma B¥itnmu(ite)myman(o) OH coBepaer’ TOXe. he performs [73].
(o).
359 Jlanrren capru(o) capay yBa(iio) CeMb MOIIHBIX, TPOMKHX KPHKa The seven powerful loud cries,

70
v [aﬂ}l] emecmuiuuia — CHUTACTCA, YTO IIOCJIC YHUUTOKCHUSA CI)I/I3I/I‘-I€CKOF0 TCIa MEABCAb CTAHOBUTCA MJIaAACHIIEM,
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...Kpemineeoco.. — MpOYHOro.

& [Tlowumarowgue] noyenyu... — CAUTALTCA, YTO TOCIIE JOOBIYM MEABE/A, YHUUTOXKEHHS ero (pr3mdeckoro (;KHBOTHOTO) Tella OH
CTaHOBHUTCS IYXOM W, COOTBETCTBEHHO, OOBEKTOM ToYHWTaHUsA. llomenmyii BXOIUT B PHUTYall MOYUTAHUS MEABENSA, TaK C HHUM
3JI0pPOBAIOTCH.
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360 | JlyBen(s) mac(a) Emy emé BEIKpUKHYTB HYKHO. He has yet to shout out.
yBe(ito)myman(a).
361 Hépywm Boii BonThI(i10) aif B oOpase TynapoBoro 3seps In the image of the tundra beast,
mymxues(a).. MaJICHbKHUM TEeTEHBIILL. . .. the little cub...[a little haltingly]
.(HeOonpIIas 3aMUHKA)
362 Hépywm Boii BanThI(119) aif Bo6pazetynapoBoro 3eeps In the image of the tundra beast,
mymxues(a) MaJICHbKHUU NETEHBIIT the little cub,
363 OyThI(i10) BET M KUBHAJ|(Q) PaspsaspiBaromuecs naTh cnaBHeIX | The five glorious strings untying
3aBA30K™4 [74],
364 JlyB ma mpmar(s)mymarn(a) OH NOATrOTOBMII UX TOXE. He prepared them too.
nmu(its).
365 Hépym Boii BanThI(i10) BET siM Y TyHApPOBOr0 3BE€PsI UMEIOIIU ECS On the tundra beast the five
KHUBHAJ(9) TSATh 3aBA30K strings
366 JIyB man egxu(ito)myman(a) OH pa3Bsi3ail. He untied.
nw(i9)
367 XaHThI XolHn(i10) Huckl TopyM(s) | XaHTBIMCKUX MY>KYMH Be4HOEBpeMs | As long as Khanty men live
[>xu3Hu] [101] HEOOM beneath
the sky,
368 XAHTBI XolK HONTHI(H2) TopyM(a) | XaHTBIMICKUX MyK4uH noiarue Beka | While Khanty men shall endure for
[>xu3nu] [m0ox] HEGOM centuries beneath the sky,
369 Mynran tymnu(iio) [HeOom] 3anoBenanHoe [Bpems] When the time commanded from
npThI(io)Ha(19) KOTJIa BOSHUKHET above comes,
370 Wramute! aT ma(iin) Bepuiat(o) Tak ke ToXe MyCTh JeNaroT Let them do likewise.
371 Hramutei(o) aT mpmaTid(o) Tak e Toxe MyCTh So also let them also thus prepare.
MOJIT OTABJIMBAIOT.
372 Hépmen Boiin(a) xycey(a) outyn | Tyapooro3sepsi B oOpyueBuaHyo’S | The tundra beast, into a hoop-
JIOJIBKY shaped [75] cradle,
373 Bonreumyman(s), BorTeuryMan(o). YximanpBaji oH, YKIaIbIBAL He puts it, he puts it in.
374 Kapma copru(ito) copay aif Coxene3Hol Ly>KKOH, C Ty KKOH A small cauldron with a handle,
myT(9). MaJICHEKHI KOTEI one with an iron handle,
375 Jhmar(e)myman(s), ITonroroBui OH, IOBECHUII OH. He prepared, he hung.
HAXTBUTYyMaII(9).
376 IOxay BoHTHI(H9) mAHIIAT C nepeBbsiMU Jieca, CO CIIUH6 The forests of trees, the forested
3BaNT(9) [ecoB] spine [76],
378 Banymt(o) ap amM(a) BoHT KuBymmx TaM MHOTOYHMCIICHHBIX The numerous glorious spirits
TOPTX(9) CITaBHBIX TyXOB living there,
379 JIyB ma moviku(i9)rymarn(a) OH UX MOJHJI TOXE. He was praying to them too.
nu (o)
380 XaHThI(119) Xolin(i1o) HUCH XaHTBIMCKUX My K4MH BeuHoe BpeMst | As long as Khanty men shall live
TopyM(9) [xu3nu]| [moa] HEOOM beneath the sky,
381 X&HTHI X0k HONTHI(i19) TopyM(9) | XaHTBIMCKUX MYXXYHH JoIrue Beka | As long as Khanty men endure for
[xu3Hu] [01] HEOOM centuries beneath the sky,
382 My nta upHBI(i19), MYITHI [HeGom] 3anoBenanHoe [BpeMs | When the time commanded
HpHBI(19) Korja OyzAer 3aroBeiaHo from above comes,
383 Wramut(iio) aT nuran(o) Tax e mycTh Oyner So let it also be thus.
384 ..99 .... ayxu(io)uemHa(i o) ... He IIpOIIel, [He nOHAMHO] ...didn't sing to the end
[incomprehensible]
385 Xonmay nynmu(iio) nanTag(s) C Tpems pacriopkamu, oOHIbHAS For the bountiful boat with three

xoman(a).

JIOZKA.

crossbeams,

™ Pasessvieaiouguecs namv clagHbIxX 306530k — MPOLECC PA3IEITKH MEIBEKbEH TYIIH HA3BIBACTCS «PA3BA3BIBAHHEM 3aBS30K).
Cuwnraercs, 9TO MEJBEIb OJET B IIyOy, KOTOpast UMEET 3aBsI3KH. Y MEIBEIS IISTh — 3aBsI30K, Y MEIBEAUIIBI - YeThIpe. JTO
OOBSACHSETCS PEICTABICHUSIMA O HATHINN «IyID» (KH3HEHHOW CHJIBI), y MEIBES NX MSTh, a Y MEIABEANIIBI — YETHIpe (KaKk U y
moziet). «Pa3Bs3pIBaHNE)» CONPOBOXKIACTCS ONPENCICHHBIM PUTYaIoM. Pa3aenka Tymu )UBOTHOTO HAaYWHAETCsS ¢ KHUBOTA. Ha
KHMBOT CaMIia KJIaIyT ISTh NaJo4eK, OHM IMUTHPYIOT 3aBs3KH. Koraa paspes JOXOOUT 10 O4EepeTHOH «3aBsI3KM» OXOTHUKH
TIOHUMATOTCSI, BRIKPUKHUBAIOT «OZHY. .. 3aBS3KY pa3BA3aJim» M MOBOPAUMBAIOTCS BOKPYT ce0sl, KaK MPH MOKJIOHEHHH O0XKECTBaM.
"o 00py4eUOHYIO ... — JUIA TOCTaBKU B TIOCEJICHHUE TOJIOBBI MEIBE/IS CO MIKYPOH MCIONB3YIOT «JIFOJIBKY», T.€. U3 THOKOTO
JepeBa (YepeMyxH, pSIOWHBI) N3rOTaBIMBAIOT 00pYyY, KOTOPHIH CTATMBAIOT TMOKUMH INTaHOYKaMH. B TaHHOM BapHaHTe eCHH
JIIOJIBKA TOTOBMJIACH U3 KPENKOH APEBECHHBI, HO (DOJIBKIOPHBII STIUTET COXPAHMIICS.
® cocnun...— 300Mophu3aIys 0OBEKTOB IPUPOJIBL.




386 JIpmmaT nutMay(9) mryBag() M OT nMUCTBEB NMaJAOMNX A good place protected from the
BYJ 3alIMIIEHHOE CIAaBHOE MECTO falling leaves
387 Jhmaryman(s), mamaryman(o) [ToxroroBui OH, TOATOTOBHII. He had prepared, prepared.
388 Hépym Boii BanThI(119) aif Bo6pazetynapoBoro 3eeps In the image of the tundra beast,
mymxues(a) MaJICHBKUH JeTEHBIIIT the little cub,
389 | AeH mpmuTyM(9) SIM Byna Js nerensimia [Takoe xe] cnaBHoe | For the cub [the same] glorious
MECTO BBI IPUTOTOBBTE TOKE. place, you should also prepare.
390 Hein na nenr(a)myman(o) U Tax xe B J0AKY €ro ycaaure. And seat him in the boat in the
urwm(io). same way.
391 Xonmay nynnu(ite) nanTay ai C Tpemst pacriopkamu, 0OMIIbHAS The bountiful boat with three
xor(?). JofIKa. crossheams
392 Cromnap nagaH(9), magay sm CepeOpstHBIM?7 OOJBIINM MAbIEM, By the hand with a silver [77]
éu(a). C ManbliaMU CIaBHOW PYyKOH thumb, by that glorious hand,
393 JlyB na BYiinu(iio)myman(s) [Becino] on 6eper Toxe. He takes up a [paddle] as well.
n(i9)
394 [Tymym Topym(o) ammu(ito)uem(s) | Ilymym Topym oTelr HaI Polum Torum, our Father,
395 IOBpa #tngkyn(e) Hantdy C u3BUIMCTHIMU BoJIaMK oOMIIBHBIA | On the winding waters of bountiful
[Tymym(a) ITenpim Pelym
396 Hawm na xyBrami (ia)myman(o) [[To Hemy] moBepxy [1oaKa] musiBeT | Over it [the boat] is also sailing.
nw(i9) TOXE.
397 XatJpleH Janar, janat(o) ITo nBmxxenuto ComHila ceMb, ceMb | While the Sun makes seven,
ceBu(io) KpyTOB seven rounds
398 | JlyB ma kxepthI(ifo)mymarn(a) OH coBepiaer. He carries on.
nw(i9)
399 Ogay Ilymym oBan(s) mema(io). VYerwe [umeromuii] [lensiv, B To the mouth of Pelym, in the
CTOPOHY YCTbs, direction of the mouth,
400 Atien monu(iia) Mopiag(s) sim ManeHBKUM BECIOM, MOIIHOM With a small paddle, in his
ém(o) CJIaBHOH pyKo# [rpebeT oH], powerful glorious hand [he is
paddling].
401 [Tymym Topym amm(io)ues(o) ITyrym TopyM™ oTeIr HaI Pulum Torum, our Father,
402 JIyB ma Byxantei(ite)mymain(o) OH cryckaercs . He is going downriver.
nu (o)
403 IOBpa Hiugkyn(9) nantay C u3BHIMCTBIMU BolaMH 0OMIBHBIN | From the winding waters of
[Tymym(s) Iempim bountiful Pelym
404 X¥yBag(e) agHar(e) ap aM C IIMHHBIMU YENIOCTSIMU With long jaws the numerous
BeceB(9) MHOT'OYHCIICHHBIE BECHI ' Veses [78]
405 JIyB ma paxTsi(ito) aitem(o) OHnu [co mHA peKu | MOAHUMAIOTCS Rise up [from the river bottom],
H(o)xamn(a)...
406 Myii ap Bomu(iio)mymar() MHoOro ux ToXe. Many of them, too.
nu (o)
407 Hysuen Bot ingk(9)xymnay(9) Cseriol, BeTpoM [00ayBaeMoii] Bright water, [tossed] by the wind,
Hapu(io) BOJIE, [mo100Has | BONMHOOOpa3Hast a curving saber
cabms
408 Hromay xomm(i19) Hroma 3BaT(9) Hoc [mmeromasi] monmka, ¢ Hoca e From the boat's nose, from its
nose
409 IOBpa #tngkym(o) HanTay [Ha] obunsHOM Ilembive ¢ [On] bountiful Pelym of the winding
[Tynym(9) U3BUJIMCTBIMHM BOJAMU waters,
410 | Jlys na ertu(#o)mymain(a) OH ee BBIHNMAET. He is taking it out.
nu (o)
411 Carcdy xonu(iio) cascarn sBant(s) | Kopmy [mmeromas] nonka, Ha kopMe| At the stern of the boat, on its
eé stern
412 XyBeH(o) agHarn(o) apna(a) C IJIMHHBIMU YEITIOCTSMU With the long jaws the numerous
BeceB MHOT'OYHCIIEHHBIE BECHI Veses
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413 Homua xyBmu(ito)myman(a) BBepx OHU BCIUIBLIH, They floated up,
utu (o),
414 Homnay(s) manmmu(its) apaa C 3apyOkamMu Ha ciHe With the notches on their back, the
iepen(o) MHOTOUYHCIICHHBIE CHJIIBI® numerous powers [79]
415 Hywm na xyBnu(ite)myman(o) BBepx oHM BCIIBLIN. They floated up.
(o)
416 XanTbI(i#10) xoln(i1a) HUCH XaHTHIMCKUX MyK4UH BedyHoe BpeMsi | As long as Khanty men shall live
TopyM(a) [xu3Hu] [110/1] HEOOM beneath the sky,
417 XAHTBI XolK HONTHI(10) TopyM(2) | XaHTHIMCKUX MYKUUH Joarue Beka | As long as Khanty men endure for
[>xu3nH] [moa] HEGOM centuries beneath the sky,
418 Mynran Tymnu(io) [Hebom]| 3anoBeanHOe [Bpemsi] When the time commanded from
upThI(iio)Ha(o) KOT/Ia BOSHUKHET above comes,
419 Xondy xou(i1o), XaHTbI Xou(10) C nonkaMu My>K4YMHBI, XaHTbliickue | The men with the boats, Khanty
MY>XKYHAHBI men
420 U xoH agxu(ito)maten umu(ito) Korna Oyayt e3nuth When they start sailing,
421 X¥yBay (o) agHar(o) apra(o) C IJIMHHBIMU YEIIOCTSIMU With the long jaws the numerous
BECEB MHOT'OYHCJIEHHBIE BECHI Veses,
422 [Homiay(e) manmmnu(ite) u ait C 3apyOxaMu Ha CIIMHE With the notches on their backs,
riepen(o) MHOT'OYHCJICHHBIE CHIIBI the numerous powers,
423 JIpIB TOm XaThI(H0)TyMa [[TycTs] oHu ene qBUTAIOTCSSO. [Let] them barely move [80].
nw(i9)
424 Ogay Ilymym oBan(e) mena(iio). VYeree [umerommuii] [lensim , B To the mouth of Pelym, in the
CTOPOHY YCThSI. direction of the mouth,
425 [Tymym Topym amu(ito)uen(a) IIynym Topym oren Ham Pulum Torum, our Father
426 Atien nonu(ita) Mopiag(a) sm MasneHBKHM BECIIOM MOLIHOM With a small paddle, but with the
émi(a) CJIaBHOH pyKO# [rpebeT oH] glorious powerful hand [he
is paddling].
427 Ia ex moBan(e)myman(s) mm(iie) Janbiue rpeber. He paddles further.
428 Coran nemm(io) [["me] coTHM ONEHSAT B KEPTBY [To where] hundreds of reindeer
cegku(ito)ym(9) TIPUHOCHITNCh, were sacrificed,
429 Cotan nmemu(ito) u(ig). .. [['ne] cotHu oneHAT ... [ne donen] | [Where] hundreds of reindeer...[he
didn't finish singing]
430 Taopmen itnpay(s) emag(o) Topyma kepTBEHHOE MECTO, Torum's sacrificial place, the
xapu(io) CBSILIEHHOE MECTO sacred place,
431 Kanygay xopthi(in) Kanguen(s) [Ipucrans [umeromas] mocenenue, | The settlement having a pier, to
nena(io) HAa TPHUCTaHb [3TY] that pier,
432 Byt ma paxragamymarn() Ha 6eper [oH] mpucTaer. There he puts ashore.
UPTHBI(19)
433 Xonmay mynnu(iio) nanTay ai C Tpems pacriopkamu, OOHIbHAS The bountiful boat with three
xo11(9). JIOJIKa, crossbeams,
434 Cyxay Bona(ito) agkwuitena(o) Benukas math B omesann [Ha He€] , | the Great Mother in her robes,
435 ByTH na tanu(io)nyman(o) Ha Geper [noaky oH] BeITackuBaer. | He brings to the shore.
UPTHBI(19)
436 Jlanren capru(o) capay yBa(iio) CeMb MOIIHBIX, TPOMKHX KpHKa Seven loud powerful loud cries
437 [Tymym Topym(s) ammu(ite)ueB(s) | Ilymym Topym orer Hamr Pulum Torum, our Father
438 Kanyay xopthi(iio) kanguen(s) IIpucrans [umeromasi] nmocenenne, | On the pier of the settlement, there
xymia(io) Ha TIPUCTaHU [TOH | on that pier
439 [1a man yBu(ito)myman uuu(io) OH npokpHyal. He shouted.
440 Heinay mammmu (i) BoHT xas1(i10) | C necHbIM Myk4uHOISL, ¢ Howel 3a | With the forest man [81], with a
CIIMHON load on his back
441 [Tynym topym amu(ito)ues(o) [Tymym Topym oTter HaI Pulum Torum, our Father

| ..cumbl — uMeeTcs B BUA, uTO uymoBHma Bechl Ilemsivckinm TopymoM GyayT mpeBpamieHs! B oceTpoB. B Gyaymem. Korna

HACTAaHYT BEKa XHM3HHU XaHTBHIHCKHUX JIOACH MM MpenHa3zHadyeHo ObITh mumield. CuuTaeTrcs, 9To 3Ta CHila JJIS BOCIIPOU3BOACTBA
JOJIEH, T.€. 3TO TO, Ha YeM ACPKUTCS KU3Hb JOACH.

80 .. ene osucaomes — Yy[OBUINA IPEBpAIIEHBl B OCETPOB, KOTOPHIE B TIEPHON MHTPAIUH TEPEMEIIA0TCS
3HAYUTEIBHO MEJICHHEE IPYTHUX PBHIO (OTHOCATCS K MPEICTABUTENISM JJOHHBIM PBIO).
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442 JlyB na momm(ito)myman(a) OH nporuen Toxe. He went forward.
nmu(i9)
443 Jlanten capnu(s) cdpay yBa(iio) CeMb MOUIHBIX, TPOMKUX KpUKa With seven powerful, loud cries
444 Hysuen Bot HugK(9) Xymmag(a) CBeT/bIMH BO3IYIIHBIMU BOJAMHU The shimmering glorious house
am xot1(9). [OMBIBaeMBbIii] BOIHOOOPA3HBIH [washed by] a light airy waters,
CJIaBHBIN JJOM [K HEMY TOJIX 0141 ], he approached,
445 Jlanten capnu(s) cipay siM CeMb MOUIHBIX, TPOMKHX KpUKa And seven powerful, loud cries
yBa(iio)
446 JlyB mayBu(iio)myman umm(iio). OH mpokpuya. He shouted.
447 [1yyndy xotei(i19), myynbien bnuzocts [umeromuii] nom, B Near the house, close by
xyma(io) OMM30CTH STOMN
448 JlyB na yBru(ito)mymarn uim(is). OH mpokpuya. He shouted.
449 Hépym Boii BanThI(i10) aif B o6pazetynnpoBoro 3seps In the image of the tundra beast,
mymxuen(9) MaJIeHbKUN JeTEHBIII the little cub,
450 OxanHolu IyHAH(9) ThIXAJ(), W3 TOHKOr0 CyKHa CYaCTIMBOE In the happy nest out of the thin
THE3J10, felt,
451 Oxan iiepmak(e) MIyHSH M3 TOHKOrO 1Ienka cyacTiuBoe In the happy nest out of the thin
TBIXA(9). THE3I0. silk,
452 JlyB na omcai(ito)nbITan(9) [B Hero] on caxaer ero. Into it he set him down,
np(i).
453 Cronap Byxu(i1o) ...(HECKOIBKO CepeOpsiHbIE MOHETHI. .. Silver coins... [several
TIOBTOPOB). .. (HECKOJIBKO IIOBTOPOB). .. repetitions]...Silver coins for him
Cromnap Byxu(ifo) .. CepeOpsiHBIC MOHETHI K HEMY
454 | Jlys na nyHsi(io)mymarn(o) [K Hemy] oH Kkiazner. He sets before him.
n(ia)
455 Jlocen (o)™ ToThi(ii0) ysy M &m Eny nogaocsammesd ynawnmuseie 1se | Two lucky hands are bringing food
pyKu [83],
456 Jlocen(9) ToThI(i19) ysiy siM €1 Eny nogHocsmue yrauinBbie OB Two lucky helpers are bringing the
pyKu food ,
457 JlyB ma at BepanThI(#0)mymar(o) OH TOXXE TPUTOTOBILIISA. He has also prepared [84].
nu (o).
458 XOHTHI XATJ BOJITCH UPTHBI(I10) Korma-aubynb BpeMs KU3HU Sometime during their lifetime
459 XaHThI(119) Xolin(i19) HUCH XaHTBICKUX MyK4MH BeuHoe BpeMs | As long as Khanty men shall live
TapyM() [>xu3naM] [1T01] HEOOM beneath the sky,
460 XaHTHI XolK HONTHI(10) TopyM(s) | XaHTHIMCKUX My»XKYUH Jonrue Beka | As long as Khanty men will endure
[>xu3naM] [0 HEOOM for centuries beneath the sky,
461 MynTtan tymmu(i) [He6om] 3amoBemanHOE KOTAa When the time commanded from
upThI(Hio)Ha(#1o) BO3HUKHET above comes,
462 Hramurtsl aT na(ifo) Bepanren Taxoke mycTe nenaror, Let them do likewise,
463 U tédm(a) utsl (i19) at na Taxoke mycTe nenaror, Let them do the same.
BEPAHTEN
464 Kapna typnu(its) Bypay(s) Cxene3HbIM FOpIIOM C TPAHsIMH A bell with an iron throat, with
magkas(?) KOJIOKOJ185 edgings, [85]
82 ./ZQCGH(Q)SZ ... OOBIYHO TIPUMEHACTCA B COYECTAHUU Jocel Jjee, TIOCICOAHEE O3HA4Ya€T 4YCIIOBEKa KOTOpBIﬁ CIICOUT 3a XOOO0M

MEIBEXKBEro Ipa3JHUKa, BO BpeMs IOAHOCHT €Ay K CTOIYy MenBelsd, TOTOBHT aTPHOYTHKY, IOMOTaeT IIepeOAeBaThCS
ucnonmHuTensiM. OOBIYHO TakWX JIFOJCH BBHIOMpAOT B Hadalle Mpa3fHWKA, WX IOJDKHO OBITH JBa denoBeka. llepeBon u
MPOUCXOXK/ICHUE CIIOBA Jjacey N0 cell IeHb He SICEH.

8 Eoy noonocawue — cM. ccpuiky 34, TiepeBeIeHO TT0 CMBICITY.
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465 Jhmaryman(s), namaryman(o). IToaroroBwI, OATOTOBHUI [OH]. [He] prepared, prepared.
466 Beren(o) mynnu(iio) gonan(o) CnaThi0 CyXOXKUIBHBIMUA HUTAMH, ¢ | With five sinew threads, with
roxern(9) CYXOXHWIJIBbSIMU JICPEBO8S Threads the wood one, [86]
467 JlyB nia ;puiat(e)ayMan uim(io) OH MOArOTOBMII TOXE. He prepared as well.
468 Hsnen Bypnu(ito) BYpaya M 10X C 4eThIpbMs I'PaHAMU, C TPAHIMU With the four edges, a glorious
CJIaBHOE J1epeBO8’ wood wih edges [87]
469 JlyB nia ;mpuiat(e)ayMan uim(io) OH MOATOTOBMII TOXE. He also prepared.
470 Kétna koptei(iio) KyTubI(iio) C paccrosiHUS IBYX TOCENIEHUH, From as far away as two
3BANT(), settlements,
471 XomyM KopThI(i19) BymIaz(o) C paccrosiHUs TpeX IOCENeHUuR From as far away as three
sBaNT(d) settlements,
472 Axtunyman(o), AKTHIYyMAaH(?). Cobupau [oH] , cobpan [on Hapox]. | [He] was gathering, [he] was
gathering [people].
473 Euren anap(s) sikmag(e) sam JIoBKMMH pyKaMu TaHILYIOLIMN With skilled hands a glorious
x01(9) CIIABHBIN JIOM house for dancing
474 Bepantymen(s), Bepantymern(o). CoTBopuJi, COTBOPHIL. He created, created.
475 CyBay apu(ito) un sim(9) xote(i#a) | C menonuuHbIMU NecHAMU ciaBHbI | With the melodic songs, a glorious
JIOM house
476 JIpiB m1a onu(ita)mymen(a) [[lnst TIeHns1] BcTamu OHHU. [For the singing] they erected.
nw(io).
477 OBeHkH(Mo)Mal UH sIM XalieH(d) ITounTaromue ero ciaBHbIE Worshipping him, glorious men,
MY>XKXYUHBI
478 Jlonpmm(ite) na am(a) xaieH(3) Bceraromue [paau Hero] ciaBHbIE Rising up for him, glorious men,
MY>XXYUHBI
479 JlygTeumymen(s), TyyTeoTyMen(o) Bouuy oHu, BOIUIM OHU. They entered, they entered.
480 Oxu xamrym(9) Tapag(s) Ot OencTBuii 3acIoHSIONIA, The nights were protected from
mymm (i) ocTaBIIasICs [HOYb | misfortunes,
481 Tapan(e) mymm(ita) foxaT(s) Ot GencTBuii 3acCiIOHSAIOIIAS, The last night shielded from
ateB(9) TIOCJICTHSST HOYb misfortune,
482 Wncay(o) xapThi(ito) emay(a) HpeBHue, [IpoyHbIE KaK] Kene3o, By the ancient sacred words like
sicag() CBSIIEHHEIE CTI0BA iron
483 Scyain xomThI(i19) ToC AM(9) CioBa 3HaroL1MEe, YMENbIE CIaBHbIE Of the skillful glorious men
xoitHa(i19) MY>KYIHBI knowing the words
484 Paxya mannmm(iie) Tyxndy ap C 3ampeTrHBIMU cIMHAMH KpbuiaTeie | With esoteric meanings, winged
cot(9) MHOTOYHCIIEHHBIE COTHH numerous hundreds [of words],
485 JIp1B ma motikwm(#1o)myma HXx Toxe monure. All of you also pray too.
nu (o)
486 XanTpI(i1o) xoiu(ito) HuckI(iio) XaHTBIICKUX MY>K4MH BeuHOe BpeMsi | As long as Khanty men shall live
TapyM(9) [>xu3nHH] [O1] HEOOM beneath the sky,
487 X&aHTHI XoiH(i10) HONTHI TOpyM(9) | XaHTBIMCKHUX MYyXXYHH JoiTue Beka | As long as Khanty men will endure
[xu3Hu] [01] HEOOM for centuries beneath the sky,
488 Bonna Topym(s) amm(ito)nes(s) Benukuii Topym-oren Ham [korna | Great Torum, Our Father
COTBOPUT] [established it ]
489 MynTtan Tymu(ito) [He6om] 3anoBenanHoe [Bpemsi| When the time commanded from
npThI(io)Ha(19) KOI'/1a BO3HUKHET above comes,
490 Uramutei(ite) aT na ipimaTTen Takxe mycTh BCE yCTpanBaroT, Let them arrange everything in
), this way,
491 HramuTtsi(ito) aT a BepThI(i1o). Takxe ImycTh AeNaloT TOXE. Let them do like this as well.
492 Paxia midnmmm(io) Tyxnay ap C 3anperHpiMu climHamu KpbeutaTele | With esoteric meanings, the
coT MHOT'OYHCIIEHHBIE COTHU winged numerous hundreds [of
words],
493 [lanurag(e) XoTbI(#) Criuny [umerommii] oM, 3a ciuHoit | Outside the back of the
]_uaH]_]_[a_r[(g)’ Xy]_ua(ﬁg) ero house, behind its back
494 [{anTa na notiku(ito)myman(s) Hx Toxe momnuTe. All of you also pray them too.

nmu(i9)

8 C namoio CYXOCUNLHBIMU HUTNAMU, C CYXOICUTBAMU OePe60 — IMEETCS B BULY IISITUCTPYHHBIN MY3BIKQIbHBIN HHCTPYMEHT
HapCIOX, CTPYHBI KOTOPOT'O N3TOTABJINBAIOT U3 CYXOXKWIBHBIX HUTEH, IPONUTAHHBIX KJIEEM, CBAPEHHBIM M3 YEIIyH PBIO

C uemulpbMs epaHamMu, ¢ 2paHAMU CIIA6HOe Oepeso — TaK Ha3blBaeMasl «CUETHAs [aJI0UKay, HA KOTOPYIO HAHOCAT KOJIMYECTBO
HCTIOJIHEHHBIX HOMEPOB.




495 Hein na mpmat(e)myman(o) Br1 Toxe yerpoiiTe [Tak]. So you also arrange it thus.
(o)
496 OmMcyM XOT Ten ap M xoiieM(9) Cupsnie B 3aII0JIHEHHOM J0ME The numerous men sitting in a
MHOT'OYHCIIEHHBIE MYKUYMHbI crowded house,
497 Kaptay nénuii(a) ap sm(o) C XeJe3HbIMHU CTpETaMu With numerous sons with
myxem(9), MHOTOUYHCIICHHBIE CHIHOYKH, iron arrows,
498 Vnynankatisiii(a) Bypuii(o)ap Urpsl neprxaie MHOIOYMCICHHBIE The numerous women-Nai holding
Haii(o) JKEHIUHBI-Hal the games,
499 Onay Kypu(ito) cCoTay sIM ThIi [B] y3opuatoii 00yBH, Ha goporue | [In] patterned shoes, with
CJIaBHBIC HOCOYKH expensive handsome socks [44]
500 Heomn na(ito) nomu(ite)nanan(o) BeI Toxe BcTaHbTE You also stand up,
nu (o)
501 anmm(io) necei(ito) emaH(o) B cBsiToM [nOKIIOHE] CIMHBL, Backs bent in a sacred bow, holy
M yX(9) CBSILLICHHBIE T'0JIOBBI CKJIOHHB heads having bowed,
502 Hen na(ito) nonu(ito)unan(e) BrI TOXe mocToiiTe You remain standing.
n(i9)
503 [3amunkal | [3amMuHKa] ....J[a pause] ... [In] patterned shoes,
Onsy(s) Kypu(iia) COTAH sIM THIN [B] y3opuaroii 00yBH, Ha JOpoOTHE with expensive handsome socks
CIIaBHBIE HOCOUKHU [44]
504 Hp ma(ie) nonu(ito)nanan(s) BrI TOXE BcTaHbTE You also arise,
nw(i9)
505 [Taamm(#9) mecwi(ito) eman(a) B cBsiToM [1IOKITOHE] CIMHEI, Backs bent in a sacred bow, holy
stM yX(9) CBSIILIEHHBIE TOJIOBBI CKJIOHUB heads having bowed,
506 He nma(ite) nonu(ite)nmain(e) BsI TOXE ITOCTOMTE. You remain standing.
nu(i9).
507 Boes(o) xyBu(iin) emag(o) 3Beps Halllero npopoibkuTeNnbHas, | The long night of our beast, the
aTB(9) CBSIIICHHAS HOYb holy night,
508 | IllmB mwm cyxHbI(ia)myman(o) [OHna ]3akoH4nnace. Has finished.
nu (o).
509 | Kaii(iia)- (iia) Kaii(iia)- (iia) Kai-ye-ye.

Endnotes for “The Song of Polum Torum” (translated from the Russian)

[1] It means that the Bear was carried in the house.

[2] Lit. a man of the ancient time, that is the man who lived in the ancient times, translated as "the man who lived in the old times".

[3] Zoomorphization of the natural objects.

[4] The word means "too"; it doesn't play any role [except perhaps fills out the rhythm of the line] and may not be translated at all.

[5] The sacred night when the high rank spirits appear.

[6] Information in a traditional culture "was recorded' with the help of the notches; people "cut" the notches on a tree, spirits made
them on a stone.

[7] It means that in the old times it was commanded to perform some sacred songs to the clattering of arrows.

[8] Here they use not an everyday word arity 'to sing’, but elevated tleity. This word literally means chirp, the singing of the birds,
which in their turn, according to the traditional ideas, are chthonic birds and connected with the forest spirits.

[9] Literally 'take it'.
[10] Literally 'incorrect' (not straight).

[11] Lit. ‘flour' ( reindeer moss). Flour and reindeer moss are denoted by the same word ‘Tlant'.

[12] They compare the stones of the Ural foothills with a beak of a crow, meaning that they are also smooth.

[13] After these words it was necessary to stand up and bow to the Bear and Pulum Torum.

[14] Here the singer didn't finish a phrase.

[15] They mean that that was the place of the sacrificing of hundreds of reindeer, meaning that the place was sprinkled by a large
amount of sacrificial blood and therefore has a high status.

[16] See [6].

[17] Number 'seven' is used to relate the sacred, divine character of these events.

[18] Airy waters, lit. the winds of the water.




[19] A stable folklore epithet, which characterizes the dwellings of the high rank gods. "Wave-like' means iridescent like a wave.
Transfer of the water features on the air masses.

[20] The iron is a symbol of sacredness, strength, durability.

[21] Lit. 'raw', meaning they don't ripen.

[22] A parallelism to Torum-Father.

[23] They mean Torum. He turned in the direction of the winter, meaning he ‘created’ winter.

[24] A stable folklore expression ( lit. Sh'e - that, Jupyang - the last, Khae - a man, Jupi(jy)evna(jy) - after, meaning "after that last
man").

[25] See [18].

[26] Lit. a throat.

[27] Lit. luminous, sparkling. The transfer of the Sun’s features to the wind.

[28] The epithet of the Earth.

[29] It means such strong icy crust that one can't cut it, neither with a knife nor with an axe.
[30] Lit. cut in. See [6].

[31] They believe that Torum lowers down to a man cold nights with an icy crust, so that the man could turn to harvesting, for
example, harvest the burls on the trees for making utensils, chaga, etc. The burls freeze to the tree and can be easily separated.

[32] They mean that Torum lowered down a summer on the Earth.
[33] Lit. the nearness.

[34] It means the one who is busy with the autumn household stuff. According to other information, the seasons of the year are the
different faces of Torum.

[35] Lit. we'll be praying.
[36] Lit. to paddle. Here is a direct speech; they sing about the thought of Pelym Torum.

[37] It means to take communion (for instance with the food) in an image of a deity. There is a belief that after death, the people
"Tlahgha, katlta yitlat" "become spirits and gods".

[38] Lit. Jal-y door. Jal - mythological forest spirit. Word Jaly also means a round rod which holds the door. The comparison of the
rod with Jaly is probably based on the door creaking, according to Khanty beliefs Jalys whistle loudly, creak like a tree and
produce others abnormal sounds. Besides, the rod is made of the larch tree which is believed to be Jaly's tree.

[39] This formula reconstructs the image of an ancient "multi-chamber, spacious, collective dwelling", known by the archeological
materials "...eight dug-outs, pressed hard against each other in two rows were connected by a corridor into one as if multi-room,
collective dwelling" (Finno-ugrians...1987. P. 203).

[40] Usually they applied an ornamentation to a quiver sam lot "a container of the heart'; this image meant that the object [the quiver]
was alive.

[41] According to the heroic epics of Khanty people, before a long trip a hero should leave an arrow which shows whether he is alive
or not.

[42] Lit. punishing, it means that a man will be punished for violating the rules for appropriate behavior at this place.
[43] Lit. flour (reindeer moss). A boat was called "bountiful" because on one hand they get a plenty of fish with it.

[44] A stable folklore phrase, difficult for translation, because it's difficult to relate its field of meanings. In means that during the
praying to the spirits of the high rank, Polum Torum in particular, the praying people should rise on their toes. For instance during
the performance of this very song the performer himself should be standing with his heels on an axe, which means that his heels
are lifted a little bit as if standing on his toes. That's why the expression "etlyang kuri(ye) sotang jam tyi" has a sacred meaning;
they use it to denote sacred act, usually the worshipping of a god. Probably the performer here demonstrates the sacredness of the
event or the sacredness of Pelym God himself.

[45] Lit. floats up.
[46] Which means 'with a crossbar’, when one paddles, one covers a crosshar [paddle grip]Jwith a hand.

[47] In Khanty text they use a term "morshang", which means a quality of a hand, paddling with such strength and speed that the
water around the boat foams all the time. Since Pelym river is a mountain river in its upper part, it is very difficult to paddle here
against the flow.

[48] They are bow-shaped, like the arc of a bow.
[49] Lit. rolls down.
[50] Lit. as if he was shot out of something (from a bow).

[51] A path of the bear paws motion is compared to the loops made when they arrange the hide lasso to catch reindeer.



[52] Lit. a head.

[53] A stable folklore expression which in this case means a beast of the age of a young animal.
[54] It means that the coniferous trees are tall and strong.

[55] A parallelism to the word "coniferous".

[56] The Bear should jump out of a boat three times: first it appears in the image of a bear cub, then a three-years-old bear, and
finally, a dangerous seasoned beast.

[57] Lit. hundred rouble notes. Words "the hundreds", "the thousands" are used as a metaphor which characterizes a high value of
something.

[58] Lit. winged.
[59] Insert into a bowstring, lit. "to bowstring™.
[60] Lit. double, close to the meaning of the adjective "doubled”.

[61] Usually the word "savity" in the sacral texts relates to the spirits in the images of the birds or the animals, but in this case, it
probably relates to the game animals.

[62] Pelym Torum foresees the emergence of people on the Earth and commands them to hunt the animals for food in the same
manner as he does (with a bow and arrows), meaning that he presents himself as a cultural hero ( he brought people a necessary
instrument).

[63] It means that the weapon (a bow) brings death.
[64] Lit., pieces.

[65] A parallelism to "rain".

[66] A female deity.

[67] With the help of a tall, standing duck net they hunt waterfowl. Near a lake they cut through a clearing, in the twilight the fowl
flew up towards that clearing, where they insert the net (a duck net) between the two trees.

[68] It is meant that the flight of Pelym Torum’s arrow tore down all the trees on its path. It's a stable expression which is used to
demonstrate the strength of the deity. Here the continuity of the plot is disrupted a bit; first, it should have been a description of
the consequences, connected with the shot, then the death of the Bear.

[69] A male deity.

[70] With the help of a duck net they hunt waterfowl. Near a lake they cut through a clearing, in the twilight the fowl flew up towards
that clearing, where they have raised the net (a duck net) between the two trees.

[71] It is believed that after the destruction of its physical body a Bear becomes a baby, a little son of the hunter who killed him. The
baby needs a container (a cradle).

[72] Durable.

[73] It is believed that after killing the Bear, the destruction of its physical (animal) body, he becomes a spirit and, therefore, an
object of the worship. A Kiss is a part of the ritual of the Bear worshipping. They welcome him in this way.

[74] Lit., takes.

[75] The process of skinning the bear carcass is called "the untying of the strings". They believe that the Bear is clothed in a fur coat,
which has strings as ties. A he-bear has five strings, a she-bear has four strings. This is explained by the beliefs in the presence of
the "souls" (life force), the he-bear has five of them, the she-bear has four of them (like people). "The untying" is accompanied by
a certain ritual. The butchering of an animal carcass starts from the belly. They put five sticks on a stomach of the male, the sticks
imitate the strings. When the cut reaches the next string the hunters stand up and shout "we've untied one string" and turn around,
as they do worshipping the gods.

[76] To deliver a Bear head with a skin to a settlement, they use "a cradle™ that they make a hoop out of a flexible wood (bird cherry,
rowan) which is pulled into shape by flexible strips. In this variant of the song the cradle was made out of the hard wood, but the
folklore epithet was preserved.

[77] Zoomorphization of natural objects.
[78] It means "with something valuable". Usually the word "syupar" is met in combination "syupar vukh" - silver money.
[79] Gigantic mythical creatures which live in a deep whirlpool.

[80] It means that the monsters—Veses-- would be transformed by Pelym Torum into sturgeons. In future, for centuries to come, the
life of Khanty people will come from the sturgeons, which are meant to be the food. It is believed that this is a force for
reproduction of the people, that is, the basis of the people's lives.

[81] The monsters were transformed into the sturgeons, which during their migration period, move much slower than the
other fish (it relates to the representatives of the bottom fish).

[82] Meaning, with the Bear.



[83] Usually it is used in combination "tlaseng tlev", which means a man who is responsible for the order of the Bear Festival, brings
the food on the Bear’s table in time, prepares different attributes, helps the performers to change clothes. Ordinarily they choose
such people at the beginning of the festival; there should be two such people. The translation and origination of the word "tlaseng"
is still not clear.

[84] See [34], interpreted in that sense.
[85] It means that he appointed the people responsible for conducting the Festival, see [36].

[86] It means the small bell with the help of which they announce the end of each singing at the Bear Festivals. A small bell in
Khanty language is "lenghansh'up"; the word a "bell" (shangkan) is used for emphasis.

[87] It refers to the five-stringed musical instrument "narsyukh”, the strings of are made with the sinew threads, soaked in glue, which
is cooked out of the fish scales.

[88] The so-called "counting stick™, on which they mark with the cuttings the number of performances of songs, skits, etc.



